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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

DX460 powder-actuated tool

Description of main parts �
@ Exhaust gas piston return unit
; Guide sleeve
= Housing
% Cartridge guideway
& Power regulation wheel release button
( Power regulation wheel
) Trigger
+ Grip
§ Piston return unit release button
/ Ventilation slots
: Piston rings
· Piston *
$ Fastener guide *
£ Fastener guide release button
| Buffer *
¡ Magazine *
Q Magazine cover
W Magazine cover release button
E Magazine release button
R Load status indicator
T Replaceable fastener guide nosepiece *
* These parts may be replaced by the user/operator.

It is essential that the operating instruc-
tions are read before the tool is operated
for the first time.
Always keep these operating instructions
together with the tool.
Ensure that the operating instructions 
are with the tool when it is given to other
 persons.

Contents Page
1. Safety precautions 1
2. General information 3
3. Description 3
4. Accessories 4
5. Technical data 6
6. Before use 6
7. Operation 7
8. Care and maintenance 9
9. Troubleshooting 11

10. Disposal 16
11. Manufacturer’s warranty – DX tools 16
12. EC declaration of conformity (original) 17
13. CIP approval mark 17
14. Health and safety of the user 18

1. Safety precautions
1.1 Basic safety instructions
In addition to the safety precautions listed in the indi-
vidual sections of these operating instructions, the
 following points must be strictly observed at all times.

1.2 Only use Hilti cartridges or cartridges of equiva-
lent quality 

The use of cartridges of inferior quality in Hilti tools may
lead to build-up of unburned powder, which may explo-
de and cause severe injuries to operators and bystan-
ders. At a minimum, cartridges must either:

a) Be confirmed by their supplier to have been suc-
cessfully tested in accordance with EU standard EN
16264

NOTE:
● All Hilti cartridges for powder-actuated tools have

been tested successfully in accordance with EN 16264.
● The tests defined in the EN 16264 standard are system

tests carried out by the certification authority using
specific combinations of cartridges and tools.
The tool designation, the name of the certification aut-
hority and the system test number are printed on the
cartridge packaging.

or

b) Carry the CE conformity mark (mandatory in the EU
as of July 2013).

See packaging sample at:
www.hilti.com/dx-cartridges

1.3 Use as intended
The tool is designed for professional use in fastening
applications in construction where nails, threaded studs
and composite fasteners are driven into concrete, steel
and sand-lime block masonry.

1.4 Improper use 
● Manipulation or modification of the tool is not per-
missible.
● Do not operate the tool in an explosive or flammable
atmosphere, unless the tool is specially approved for
such use.
● To avoid the risk of injury, use only original Hilti fas-
teners, cartridges, accessories and spare parts or those
of equivalent quality.
● Observe the information printed in the operating
instructions concerning operation, care and mainte-
nance. 
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● Never point the tool at yourself or any bystander.
● Never press the muzzle of the tool against your hand
or other part of your body.
● Do not drive nails into excessively hard or brittle mate-
rials such as glass,  marble, plastic, bronze, brass, cop-
per, natural rock, insulation material, hollow brick, glazed
tile, thin-gauge sheet  metal (< 4 mm), grey cast iron,
spheroidal cast iron and gas concrete.

1.5 Technology
● This tool is designed with the latest available tech-
nology. 
● The tool and its ancillary equipment may present haz-
ards when used incorrectly by untrained personnel or
not as directed.

1.6 Making the workplace safe
● Ensure that the workplace is well lit.
● Objects which could cause injury should be removed
from the working area.
● Operate the tool only in well-ventilated working areas.
● The tool is for hand-held use only.
● Avoid unfavorable body positions. Work from a secure
stance and stay in balance at all times
● Keep other persons, children in particular, outside the
working area.
● Before using the tool, make sure that no one 
is standing behind or below the point where fasteners
are to be driven.
● Keep the grip dry, clean and free from oil and grease.

1.7 General safety precautions
● Operate the tool only as directed and only when it is
in faultless condition.
● Use the stabiliser/splinter guard when the application
permits.
● If a cartridge misfires or fails to ignite, proceed as fol-
lows:
1. Keep the tool pressed against the working surface for

30 seconds.
2. If the cartridge still fails to fire, withdraw the tool from

the working surface, taking care that it is not pointed
towards your body or bystanders.

3. Manually advance the cartridge strip one cartridge.
Use up the remaining cartridges on the strip. Remove
the used cartridge strip and dispose of it in such a
way that it can be neither reused nor misused.

● If 2–3 cartridge firing with reduced driving power
occur in succession (without clearly audible noise of the
cartridge firing and the fastener being driven with sig-
nificantly less power), proceed as follows:
1. Stop using the tool immediately.
2. Unload and disassemble the tool (see 8.3).

3. Check that the correct combination of fastener guide,
piston and fastener are used (see 6.2).

4. Check the buffer, piston and fastener guide / maga-
zine for wear and replace the parts if necessary (See
6.3 and 8.4. X-IE see 8.5).

5. Clean the tool.
6. Do not continue to use the tool if the problem per-

sists after carrying out the steps described above.
Have the tool checked and repaired if necessary at a
Hilti repair center.

● Never attempt to pry a cartridge from the magazine
strip or the tool.
● Keep the arms flexed when the tool is fired (do not
straighten the arms). 
● Never leave the loaded tool unattended.
● Always unload the tool before beginning cleaning,
servicing or changing parts and before storage.
● Unused cartridges and tools not presently in use must
be stored in a place where they are not exposed to humi-
dity or excessive heat. The tool should be transported
and stored in a toolbox that can be locked or secured to
prevent use by unauthorized persons.

1.8 Temperature
● Do not disassemble the tool while it is hot.
● Never exceed the recommended maximum fastener
driving rate (number of fastenings per hour). The tool
may otherwise overheat.
● Should the plastic cartridge strip begin to melt, stop
using the tool immediately and allow it to cool down.

1.9 Requirements to be met by users
● The tool is intended for professional use.
● The tool may be operated, serviced and repaired only
by authorised, trained personnel. This personnel must
be informed of any special hazards that may be encoun-
tered. 
● Proceed carefully and do not use the tool if your full
attention is not on the job.
● Stop working with the tool if you feel any pain or dis-
comfort.

1.10 Personal protective equipment

● The operator and other persons in the immediate vicin-
ity must always wear approved eye protection, a hard
hat and suitable ear protection.
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3. Description
The tool is designed for professional use in fastening
applications where nails, threaded studs and compo site
fasteners are driven into concrete, steel and sand-lime
block masonry.

The tool works on the well-proven piston principle and
is therefore not related to high-velocity tools. The pis-
ton principle provides an optimum of working and fas-
tening safety. The tool works with cartridges of 6.8/11
caliber. 

The piston is returned to the starting position and the
cartridges are fed to the firing chamber automatically
by gas pressure from the fired cartridge. This permits
fastenings to be made very quickly and economically
with nails and threaded studs. The use of a nail maga-
zine greatly increases the speed and convenience of fas-
tening with the tool, above all when making large num-
bers of identical fastenings of all kinds. 

As with all powder-actuated tools, the tool, magazine,
fastener program and cartridge program form a “tech-
nical unit”. This means that optimal fastening with this
system can only be assured if the fasteners and car-
tridges are specially manufactured for it, or products of
equivalent quality, are used. The fastening and applica-
tion recommendations given by Hilti are only applicable
if these conditions are observed.

The tool features 5-way safety – for the safety of the
operator and bystanders.

The piston principle

The energy from the propellant charge is transferred to
a piston, the accelerated mass of which drives the fastener
into the base material. As approximately 95 % of the
kinetic energy is absorbed by the piston, the fastener is
driven into the base material at much reduced velocity
(less than 100 m/sec.) in a controlled manner. The dri-
ving process ends when the piston reaches the end of
its travel. This makes dangerous through-shots virtual-
ly impossible when the tool is used correctly.

The drop-firing safety device is the result of cou-
pling the firing mechanism with the cocking move-
ment. This is designed to prevent the Hilti DX tool from
firing when it is dropped onto a hard surface, no mat-
ter at which angle the impact occurs. 

The trigger safety device ensures that the cartridge
cannot be fired simply by pulling the trigger only. The
tool can be fired only when pressed against the surface.

3

2

1

Warning signs

General 
warning

Warning:
hot surface

Obligation signs

Wear eye 
protection

Wear a
safety helmet

Wear ear 
protection

Symbols

Read the opera-
tion instructions

before use

2. General information
2.1 Signal words and their meaning

WARNING
The word WARNING is used to draw attention to a poten-
tially dangerous situation which could lead to severe
personal injury or death.

CAUTION
The word CAUTION is used to draw attention to a poten-
tially dangerous situation which could lead to minor per-
sonal injury or damage to the equipment or other prop-
erty.

2.2 Pictograms

� The numbers refer to the illustrations. The illustra-
tions can be found on the fold-out cover pages. Keep
these pages open while you read the operating instruc-
tions.

In these operating instructions, the designation “the
tool” always refers to the DX 460 powder-actuated tool.

Location of identification data on the tool
The type designation and the serial number are printed
on the type plate on the tool. Make a note of this infor-
mation in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representa-
tive or service department.

Type: DX460

Serial no.:
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The contact pressure safety device requires the tool
to be pressed against a firm surface with a significant
force. The tool can be fired only when pressed fully
against the work surface in this way.

In addition, all Hilti DX tools are equipped with an unin-
tentional firing safety device . This prevents the tool
from firing if the trigger is pulled and the tool then pressed
against the work surface. The tool can be fired only when
it is first pressed (1.) against the surface correctly and
(2.) the trigger then pulled.

4

5

1

2

42

53

4. Cartridges, accessories and fasteners
Fasteners
Ordering designation Application

X-U High-strength nails for fastening to higher strength steel and concrete with a wide
varity of applications.

X-C Nails with differing application profile for a wide variety of fastenings
X-S Standard nails for efficient fastening to steel
X-CT Easily removable formwork nail for temporary fastenings
X-CR Stainless-steel nails for fastenings in damp or corrosive surroundings
X-CP / X-CF Special fastener for wooden structures on concrete
DS High-performance nail for general fastening on concrete and steel
X-FS The ideal fastener for positioning formwork
X-SW Flexible washer fasteners for fastening insulating foils / sheeting to concrete and steel
X-IE / XI-FV The ideal fastener for fastening insulation material to concrete, plastered solid

 masonry and steel
R23 / R36 Washers for Hilti nails: simple securing of joint seals, foils / sheeting and timber to

concrete and steel using the X-460 WH23/36 washer holder
X-HS / X-HS-W Suspension system with threaded connection
X-CC / X-CW Clip for securing suspended fastening systems using wires
X-(D)FB / X-EMTC Metal conduit clip for fastening conduits or cable ducts and insulated pipes (hot or

cold) for plumbing and heating
X-EKB Cable clasp for fastening electric cables flat on ceilings and walls
X-ECH Bunched cable holder for fastening cables on ceilings and walls
X-ET Fastener for plastic (PVC) electric cable trunking
X-(E)M/W/6/8 ... P8, Studs for bolted fastenings on concrete and steel
X-M/W10 ... P10
X-DNH / DKH, Approved fastening system for use on concrete, predrilling required
X-M6/8H
For further equipment contact your local Hilti organisation. 
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Magazine
MX 72 Magazine – For quick and convenient fastenings

Fastener guides
Ordering designation Application

X-460-F8 Standard
X-460-F8N15 15 mm width for improved accessibility
X-460-F8N10 10 mm width for improved accessibility
X-460-FBCW For driving X-CW fasteners
X-460-F8S12 Fastener guide for fasteners with a 12 mm steel  washer – higher pull over values
X-460-F8SS Spall stop for 8 mm studs – reduces spalling
X-460-F10 For 10 mm studs and nails
X-460-F10SS Spall stop for 10 mm studs – reduces spalling
X-460-FIE-L For driving XI-FV and X-IE insulation fasteners up to 140 mm. 
X-460-FIE-XL For driving XI-FV and X-IE insulation fasteners up to 200 mm. 

Accessories
Ordering designation Application

X-SGF8 Splinter guard for the X-460-F8 standard fastener guide
X-460-SGMX Splinter guard for the X-460-MX72
X-460-STAB For the X-460-F10 fastener guide
X-460-TIE-L Replacement nosepiece for the X-460-FIE-L fastener guide (25–140 mm)
X-460-TIE-XL Replacement nosepiece for the X-460-FIE-XL fastener guide (25–200 mm)
X-EF adaptor X-EF adaptor for stabilizing the tool perpendicular to the work surface and for reduc-

ing concrete spalling when fastening the X-EKB and X-ECH (only with X-460-F8 fas-
tener guide)

X-460-B Rubber buffer – protects the fastener guide when the tool is used incorrectly
X-460-WH23/36 Washer holder – For fastening 23 and 36 mm steel washers with the magazine. The

washer holder can be mounted on the magazine.
X-PT 460 Pole tool extension – Extension system for various ceiling application

Pistons
Ordering designation Application

X-460-P8 Standard piston
X-460-P8W Special piston with tapered tip for over-driving nails in wood (driving head beneath

surface)
X-460-P10 10 mm piston – For fastening M 10 / W10 studs
X-460-PIE-L Piston for driving X-IE insulation fasteners using the X-460-FIE-L fastener guide

suitable for insulation thicknesses of 25–140 mm.
X-460-PIE-XL Piston for driving X-IE insulation fasteners using the X-460-FIE-XL fastener guide

suitable for insulation thicknesses of 25–200 mm
X-460-PKwik Piston for driving approved threaded studs using the DX-Kwik technique (predrilling

required)

Cartridges
Ordering designation Colour code Power level

6.8/11 M green Green Low
6.8/11 M yellow Yellow Medium
6.8/11 M red Red Heavy
6.8/11 M black Black/purple Extra heavy

Cleaning set
Hilti spray, flat brush, large round brush, small round brush, scraper, cleaning cloth.
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6. Before use

��6.1 Tool inspection
● Ensure that there is no cartridge strip in the tool. If
there is a cartridge strip in the tool, remove it by hand
from the tool. 
● Check all external parts of the tool for damage at reg-
ular intervals and check that all controls operate prop-
erly. Do not operate the tool when parts are damaged or
when the controls do not operate properly. If necessary,
have the tool repaired at a Hilti service centre.
● Check the buffer and piston for wear (see “8. Care
and maintenance”).

6.2 Choosing the right fastener guide / piston / fas-
tener combination 
Use of the wrong combination may present a risk of
injury. Damage to the tool may also result or fastening
quality may be negatively affected (see table on last page
of these instructions).

��6.3 Conversion from single-fastener tool to maga-
zine tool (changing the fastener guide)
1. Ensure that no cartridge strip or fastener is loaded in

the tool. Remove the cartridge strip by pulling it
upwards out of the tool and remove the fastener from
the fastener guide / magazine.

2. Press the release button on the side of the fastener
guide.

3. Unscrew the fastener guide.
4. Check the buffer and piston for wear (see "Care and

maintenance").
5. Push the piston into the tool as far as it will go.
6. Press the buffer onto the magazine until it snaps into

place.
7. Push the magazine firmly onto the piston return unit.
8. Screw the magazine onto the tool until it engages.

5. Technical data
DX 460 tool
Weight 3.25 kg (7.16 lb), 

3.51 kg (7.78 lb) with magazine
Tool length 458 mm (18.03″), 

475 mm (18.7″) with magazine
Nail length Max. 72 mm (27/8″)
Recommended maximum fastening rate 700 per hour
Cartridges 6.8/11 M (27 cal. short) green, yellow, red, black
Power regulation 4 cartridge power levels, regulation wheel with locking

function 

MX 72 magazine
Weight 0.653 kg (1.44 lb)
Nail length Max. 72 mm (27/8″)
Magazine capacity Max. 13 nails
Right of technical changes reserved
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7. Operation

CAUTION

■ The nail or stud is driven by a car-
tridge being fired.

■ Excessive noise may damage the
hearing.

■ Wear ear protection (users and
bystanders).

WARNING

■ The tool could be made ready to
fire if pressed against a part of
the body (e.g. hand)..

■ This could cause a nail or piston
to be driven into a part of the body.

■ Never press the muzzle of the tool
against parts of the body.

WARNING

■ Under certain circumstances, the
tool could be made ready to fire
by pulling back the magazine, fas-
tener guide or the fastener by
hand.

■ When in the “ready to fire” state,
a fastener or the piston could be
driven into a part of the body.

■ For this reason, never pull back
the magazine, fastener guide or
fastener by hand.

WARNING

■ The base material may splinter
when a fastener is driven or frag-
ments of the cartridge strip may
fly off.

■ Flying fragments may injure parts
of the body or the eyes.

■ Wear approved eye protection
and a hard hat (users and by -
standers).

Guidelines for optimum fastening quality
NOTE
These application recommendations must always be
observed. For more specific information, refer to the
Hilti Fastening Technology Manual, which is available
from your local Hilti organisation.

Minimum requirements
Fastening on steel

B A

d

C

Steel
A = min. edge distance = 15 mm (5/8")
B = min. spacing = 20 mm (3/4")
C = min. base material thickness = 4 mm (5/32")

B A

ET C

Concrete
A = min. edge distance = 70 mm (23/4")
B = min. spacing = 80 mm (31/8")
C = min. base material thickness = 100 mm (4")

Fastening on concrete

Nail lengths
(These are only examples, find specific information in
the Hilti Fastening Technology Manual)

ET
ET

Fastening on steel:
Penetration depth (ET):
12 ± 2 mm, (1/2" ± 1/16")

Fastening on concrete
Penetration depth (ET):
22 mm (27 max), (7/8" (1" max)

X-IE fastener 
(concrete, steel and other suitable materials – see 5.3)

L tl

On all base materials, fastener length (L) corresponds to thickness of insulat-
ing material (tl).
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There are more than There are 3 or less nails in
3 nails in the magazine. the magazine. A strip of 

10 nails may be loaded.
WARNING
● All nails in the magazine must be of the same length.

��7.6 Fastening with the magazine tool
1. Press the tool firmly against the work surface at right

angles.
2. Fire the tool by pulling the trigger.

WARNING
● Never attempt to drive a fastener in an existing hole
except where recommended by Hilti, e.g. when using
the DX Kwik system.
● Never attempt to redrive the same fastener.
● Never exceed the maximum fastener driving rate.

��7.7 Unloading the magazine tool
1. Ensure that there is no cartridge strip in the tool. If

there is a cartridge strip in the tool, remove it by pulling
it upwards out of the tool.

2. Release the magazine cover by pressing the release
button.

3. Pull the magazine cover down as far as it will go.
4. Ensure that there is no nail strip in the magazine.
5. Push the magazine cover up until it snaps closed.

��7.8
Load the cartridge strip (narrow end first) by inserting
it into the bottom of the tool grip until flush. If the strip
has been partly used, pull it through until a live cartridge
is in the chamber. (The last visible number on the back
of the cartridge strip indicates which cartridge is next to
be fired.)

��7.9 Using X-IE insulation fasteners
Push the X-IE fastener onto the nosepiece of the DX 460
IE as far as it will go.

��7.10
Press the tool against the insulating material at right
angles so that the X-IE is pushed through the insulating
material and lies flush with its surface.

��7.11
Drive the fastener by pulling the trigger.

��7.12
Pull the tool out of the X-IE fastener at right angles.

��7.1 Loading the single-fastener tool
1. Insert the fastener (head first) until the washer is held

in the tool.
2. Load the cartridge strip (narrow end first) by insert-

ing it into the bottom of the tool grip until flush. If the
strip has been partly used, pull it through until a live
cartridge is in the chamber. (The last visible number
on the back of the cartridge strip indicates which car-
tridge is next to be fired.)

��7.2 Adjusting the driving power
Select a cartridge power level and power setting to suit
the application. If you cannot estimate this on the basis
of previous experience, always begin with the lowest
power.
1. Press the release button.
2. Turn the power regulation wheel to 1.
3. Drive a nail.
4. If the fastener doesn't penetrate deeply enough,

increase the driving power by turning the power reg-
ulation wheel. Use a more powerful cartridge if nec-
essary.

��7.3 Fastening with the single-fastener tool
1. Press the tool firmly against the work surface at right

angles.
2. Fire the tool by pulling the trigger.
WARNING
● Never attempt to drive a fastener in an existing hole
except where recommended by Hilti, e.g. when using
the DX Kwik system.
● Never attempt to redrive the same fastener.
● Never exceed the maximum fastener driving rate.

��7.4 Unloading the single-fastener tool
Ensure that no cartridge strip or fastener is loaded in the
tool. Remove the cartridge strip by pulling it upwards
out of the tool and remove the fastener from the fastener
guide.

��7.5 Loading the magazine tool
1. Release the magazine cover by pressing the release

button.
2. Pull the magazine cover down as far as it will go.
3. Load a new nail strip into the magazine.
4. Push the magazine cover up until it snaps closed.
5. Load the cartridge strip (narrow end first) by push-

ing it into the grip from below until flush. If the strip
has been partly used, pull it through until an unused
cartridge is in the chamber. (The last visible num-
ber on the back of the cartridge strip indicates which
cartridge is next to be fired.)

When the indicator shows red, or partly red, there are
3 or less nails in the magazine. A strip of 10 nails may
then be loaded.
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CAUTION

■ The tool can get hot while oper-
ating. 

■ You could burn your hands.
■ Do not disassemble the tool while

it is hot. Let the tool cool down. 

8. Care and maintenance
When this type of tool is used under normal operating
conditions, dirt and residues build up inside the tool
and functionally relevant parts are also subject to wear.
Regular inspections and maintenance are thus essen-
tial in order to ensure reliable operation. We recom-
mend that the tool is cleaned and the piston and piston
brake are checked at least weekly when the tool is sub-
jected to intensive use, and at the latest after driving
10,000 fasteners.

8.1 Care of the tool
The outer casing of the tool is manufactured from impact-
resistant plastic. The grip comprises a synthetic rubber
section.
The ventilation slots must be unobstructed and kept
clean at all times. Do not permit foreign objects to enter
the interior of the tool. Use a slightly damp cloth to clean
the outside of the tool at regular intervals. Do not use a
spray or steam-cleaning system for cleaning.

8.2 Maintenance
Check all external parts of the tool for damage at regu-
lar intervals and check that all controls operate proper-
ly. Do not operate the tool when parts are damaged or
when the controls do not operate properly. If necessary,
have the tool repaired at a Hilti service centre.

Servicing the tool
The tool should be serviced if:
1. Cartridges misfire
2. Fastener driving power is inconsistent
3. If you notice that:
● contact pressure increases,
● trigger force increases,
● power regulation is difficult to adjust (stiff),
● the cartridge strip is difficult to remove.

CAUTION while cleaning  the tool:  
● Never use grease for maintenance/lubrication of tool
parts. This may strongly affect the functionality of the
tool. Use only Hilti spray or such of equivalent quality. 
● Dirt from DX tool contains substances that could be
endangering your health.
– Do not breath in the dust from cleaning
– Keep dust away from food
– Wash your hands after cleaning the tool

��8.3 Disassemble the tool
1. Ensure that no cartridge strip or fastener is loaded in

the tool. Remove the cartridge strip by pulling it
upwards out of the tool and remove the fastener from
the fastener guide.

2. Press the release button located at the side of the fas-
tener guide.

3. Unscrew the fastener guide / magazine.
4. Remove the buffer by bending it away from the fas-

tener guide / magazine.
5. Remove the piston.

��8.4 Check the buffer and piston for wear
Replace the buffer if:
● the metal ring is loose or broken,
● the buffer no longer holds on the fastener guide,
● excessive, uneven wear beneath the metal ring is
noticed.
Replace the piston if:
● it is broken,
● the tip is heavily worn (i.e. a 90° segment is chipped
off),
● piston rings are broken or missing,
● it is bent (check by rolling on an even surface).

CAUTION
Do not use worn pistons. Do not modify or grind pis-
tons.

��8.5 Check the fastener guide for wear
The nosepiece of the X-460-FIE and X-460-FIE-L fas-
tener guides should be replaced if the tubular section is
damaged (e.g. bent, widened or cracked). For instruc-
tions on replacing the nosepiece, please refer to sec-
tions 6.3 and 8.5.
1. Ensure that no cartridge strip or fastener is loaded

in the tool. Remove the cartridge strip by pulling it
upwards out of the tool and remove the fastener
from the fastener guide.

2. Press the release button on the side of the fastener
guide.

3. Unscrew the fastener guide.
4. Check the buffer and piston for wear (see care and

maintenance instructions).
5. Pull the moveable ring downwards and unscrew and

remove the clamping nut.
6. Replace the fastener guide nosepiece.
7. Pull the moveable ring downwards and screw on

the clamping nut.
8. Push the piston into the tool as far as it will go.
9. Press the buffer onto the fastener guide until it

engages.
10. Push the fastener guide firmly onto the exhaust gas

piston return unit.
11. Screw the fastener guide onto the tool until it engages.

��8.6 Clean the piston rings 
1. Clean the piston rings with the flat brush  until they

move freely..
2. Spray the piston rings lightly with Hilti spray. 
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��8.7 Clean the threaded section of the fastener guide/
magazine
1. Clean the thread with the flat brush.
2. Spray the thread lightly with Hilti spray.

��8.8 Disassemble the piston return unit
1. Press the release button at the gripping part.
2. Unscrew the piston return unit.

��8.9 Clean the piston return unit
1. Clean the spring with the flat brush.
2. Clean the front end with the flat brush.
3. Use the small round brush to clean the two holes at

the end face.
4. Spray the piston return unit lightly with Hilti spray.

��8.10 Clean inside the housing
1. Use the large round brush to clean inside the hous-

ing.
2. Spray the inside of the housing lightly with Hilti spray.

��8.11 Clean the cartridge strip guideway
Use the scraper provided to clean the right and left car-
tridge strip guideways. The rubber cover must be lifted
slightly to facilitate cleaning of the guideway.

��8.12 Spray the power regulation wheel lightly with
Hilti spray

��8.13 Fit the piston return unit 
1. Bring the arrows on the housing and on the exhaust

gas piston return unit into alignment.
2. Push the piston return unit into the housing as far as

it will go.
3. Screw the piston return unit onto the tool until it

engages.

��8.14 Assemble the tool
1. Push the piston into the tool as far as it will go.
2. Press the buffer onto the fastener guide / magazine

until it snaps into place.
3. Press the fastener guide / magazine firmly onto the

piston return unit.
4. Screw the fastener guide / magazine onto the tool

until it engages.

8.15 Checking the tool following care and mainte-
nance
After carrying out care and maintenance on the tool,
check that all protective and safety devices are fitted and
that they function correctly.

NOTE
● The use of lubricants other than Hilti spray could dam-
age rubber parts, especially the buffer.
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Cartridge strip cannot be
removed

9. Troubleshooting

Piston is stuck in the base
 material

Cartridge not transported

Fault Cause

■ Fastener too short 
■ Fastener without washer 

■ Driving power too high

■ Damaged cartridge strip

■ Carbon build up

■ Tool damaged

■ Tool overheated because of high
setting rate

■ Tool damaged

WARNING
Never attempt to pry a cartridge
from the magazine strip or tool.

■ Bad cartridge

■ Carbon build-up

WARNING
Never attempt to pry a cartridge
from the magazine strip or the tool.

Possible remedies

■ Remove the cartridge strip and
push the piston all the way back
(see 8.3-8.14)

■ Use longer fastener
■ Use fastener with washer for

wood applications
■ Reduce power setting

• Power regulation
• Lower cartridge power level

■ Change cartridge strip

■ Clean the cartridge strip guide-
way (see 8.11)

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Let the tool cool down and then
carefully try to remove the
 cartridge strip

If not possible:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Manually advance the cartridge
strip one cartridge
If the problem occurs more
often: 
Clean the tool (see 8.3–8.14)

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Tool is compressed too long
while fastening.

■ Fastening frequency is too high

■ Compress the tool less long
while fastening.

■ Remove the cartridge strip
■ Disassemble the tool (see 8.3)

for fast cooling and to avoid
 possible damage

If the tool cannot be disassembled: 
■ Contact Hilti Repair Centre

Cartridge strip melts

Cartridge cannot be fired

en
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Piston is stuck in the piston return
unit and cannot  be removed

Cartridge falls out of  the 
cartridge strip

The operator notices:

– increased contact pressure
– increased trigger force
– power regulation stiff to adjust
– cartridge strip is difficult to 

remove

■ Fastening frequency is too high

WARNING
Never attempt to pry a cartridge
from the magazine strip or tool.

■ Carbon build-up  

■ Immediately discontinue using
the tool and let it cool down

■ Remove cartridge strip
■ Let the tool cool down.
■ Clean the tool and remove loose

cartridge.

If it is impossible to disassemble
the tool:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Clean the tool
(see 8.3–8.14)

■ Check that the correct cartridges
are used (see 1.2) and that they
are in faultless condition. 

■ Incorrect piston position 

■ Carbon build-up

■ Remove the cartridge strip and
clean the tool (see 8.4).
Check the piston and buffer and
replace these parts if necessary
(see 8.4).

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

Varying depths of penetration

Cartridge with reduced driving
power

■ Incorrect piston position

■ Bad cartridge

■ Remove the cartridge strip and
clean the tool (see 8.3-8.14). 
Check that the correct cartridges
are used (see 1.2) and that they
are in faultless condition. 

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Damaged piston
■ Buffer debris inside the piston

return unit

■ Damaged buffer

■ Carbon build-up

■ Remove the cartridge strip and
clean the tool (see 8.3-8.14).
Check the piston and buffer and
replace these parts if necessary
(see 8.4).

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

Fault Cause Possible remedies
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Magazine fastener guide is stuck

Piston stuck in magazine fastener
guide

Trigger cannot be pulled

Piston return unit is stuck ■ Carbon build-up ■ Manually pull the front part of the
piston return unit out of the tool

■ Check that the correct cartridges
are used (see 1.2) and that they
are in faultless condition. 

■ Clean the tool (see 8.3–8.14)

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Incorrect piston position

■ Tool not fully compressed
■ Safety mechanism activated

because:
– Magazine not loaded
– Plastic debris inside the

 magazine 
– Incorrect piston position
– Nail incorrectly positioned in

magazine

■ Piston and/or buffer damaged 
■ Plastic debris inside the

 magazine
■ Excess power when fastening on

steel
■ Tool fired with high power

 without fastener in place

■ Fastener guide damaged

■ Remove the cartridge strip and
clean the tool (see 8.3-8.14). 
Check that the correct cartridges
are used (see 1.2) and that they
are in faultless condition. 

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Release the tool and fully com-
press it again

■ Load fastener strip
■ Open magazine, remove fastener

strip and plastic debris
■ Clean the tool (see 8.3-8.14).

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Unscrew the magazine
■ Check buffer and piston and

replace if  necessary (see 8.4)
■ Open magazine, remove fastener

strip and plastic debris

■ Change magazine

The tool fires but no nail is driven

Fault Cause Possible remedies
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Fastener does not penetrate
deeply enough

Fastener penetrates too deeply ■ Fastener too short

■ Driving power too high

■ Fastener too long

■ Driving power too low

■ Use longer fastener

■ Reduce power setting
■ Use lighter cartridge

■ Use shorter fastener

■ Increase power setting
■ Use heavier cartridge

Base material is spalling

Nail bends ■ Hard and/or large aggregate in
concrete

■ Rebar close to surface of
 concrete

■ Hard surface (steel)

■ High strength concrete
■ Hard and/or large aggregate in

concrete
■ Old concrete

■ Use shorter nail
■ Use a nail with a higher applicati-

on limit
■ Use DX-Kwik (predrill)
■ Change to single fasteners

■ Stud application
Use spall stop:
X-SS....

■ Nail application
Use shorter nail
Use DX-Kwik (predrill)

Fault Cause MPossible remedies

Incorrect X-IE fastenings ■ Wrong type of fastener used
■ Fastener driving power set incor-

rectly
■ Concrete contains hard and/or

large aggregates
■ Rebar located just beneath the

surface
■ Hard surface

■ Use a fastener with a length suit-
able for the insulation material to
be fastened

■ Adjust the fastener driving power
■ Use a more powerful cartridge
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Nail head penetrates through
material fastened (metal sheet)

Nail breaks

Nail does not hold in base
 material

Nail does not 
penetrate surface

■ Driving power too low

■ Application limit exceeded 
(very hard surface)

■ Unsuitable system

■ Thin steel base material
(4 to 5 mm steel)

NOTE:
Steel base material
must be > 4 mm (see 5.3)

■ Driving power too low

■ Application limit exceeded 
(very hard surface)

■ Driving power too high

■ Use a higher power setting or
 heavier  cartridge 

■ Use stronger nail
■ Change to single fasteners
■ Switch to more powerful system

e.g. DX 76 PTR

■ Use a different power setting or
 different cartridge

■ Use a nail suitable for thin steel
base materials, e.g. X-EDNK 20
P8TH

■ Try higher power setting or
 heavier cartridge

■ Use shorter nail
■ Use stronger nail

■ Reduce power setting
■ Use lighter cartridge
■ Use nail with top hat
■ Use nail with washer

Fault Cause Possible remedies

Damaged nail head ■ Driving power too high

■ Wrong piston used

■ Damaged piston

■ Reduce power setting
■ Use lighter cartridge

■ Check nail/piston combination

■ Change piston
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11. Manufacturer’s warranty – DX tools
Hilti warrants that the tool supplied is free of defects in
material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly, cleaned
and serviced properly and in accordance with the Hilti
Operating Instructions, and the technical system is main-
tained. This means that only original Hilti consumables,
components and spare parts, or other products of equiv-
alent quality, may be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement as
a result of normal wear and tear are not covered by this
warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent nation-
al rules prohibit such exclusion. In particular, Hilti is
not obligated for direct, indirect, incidental or conse-

10. Disposal
Most of the materials from which Hilti power actuated tools are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back your old powder actuated tools for recycling. Please ask your Hilti customer service department or
Hilti sales representative for further information.
Should you wish to return the power actuated tool yourself to a disposal facility for recycling, proceed as follows:
Dismantle the tools as far as possible without the need for special tools. 

Separate the individual parts as follows:

Part / assembly Main material Recycling

Toolbox Plastic Plastics recycling
Outer casing Plastic / synthetic rubber Plastics recycling
Screws, small parts Steel Scrap metal
Used cartridge strip Plastic / steel According to local regulations

■ Driving power too high

■ Wrong piston used

■ Worn-out piston

■ Reduce power setting
■ Use lighter cartridge

■ Check nail/piston combination

■ Change piston

Fault Cause Possible remedies

quential damages, losses or expenses in connection
with, or by reason of, the use of, or inability to use the
tool for any purpose. Implied warranties of mer-
chantability or fitness for a particular purpose are
specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporaneous
comments and oral or written agreements concerning
warranties.
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13. CIP approval mark
The following applies to C.I.P. member states outside
the EU and EFTA judicial area:

The Hilti DX 460 has been system and type tested. As a
result, the tool bears the square approval mark showing
approval number S 812. Hilti thus guarantees compli-
ance with the approved type.

Unacceptable defects or deficiencies, etc. determined
during use of the tool must be reported to the person
responsible at the approval authority (PTB, Braun-
schweig)) and to the Office of the Permanent Interna-
tional Commission (C.I.P.) (Permanent Internationial
Commission, Avenue de la Renaissance 30, B-1000
Brussels, Belgium).

12. EC declaration of conformity (original)

Designation: Powder-actuated tool

Type: DX 460

Year of design: 2001

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
2006/42/EC, 2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer
Head of Quality & Processes Management Head BU Measuring Systems
BU Direct Fastening BU Measuring Systems
08/2012 08/2012

Technical documentation filed at:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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14. Health and safety of the user

Noise information
Powder-actuated tool
Type: DX 460
Modell: Serial production
Caliber: 6.8/11 black
Power setting: 2
Application: Fastening 24 mm thick wood to concrete (C40) with X-U 47P8

Declared measured values of noise characteristics according to 2006/42/EC Machinery Directive in 
conjunction with E DIN EN 15895
Noise (power) level: LWA, 1s

1 105 dB(A)
Emission noise-pressure level in the work station: LpA, 1s

2 101 dB(A)
Peak sound pressure emission level: LpC, peak

3 133 dB(C)
Operation and set-up conditions:
Set-up and operation of the pin driver in accordance with E DIN EN 15895-1 in the semi-anechoic test room of
Mul̈ler-BBM GmbH. The ambient conditions in the test room conform to DIN EN ISO 3745.
Testing procedure:
Enveloping surface method in anechoic room on reflective surface area in accordance with E DIN EN 15895, DIN
EN ISO 3745 and DIN EN ISO 11201.
NOTE: The noise emissions measured and the associated measurement uncertainty represent the upper limit for
the noise values to be expected during the measurements.
Variations in operating conditions may cause deviations from these emission values.
1 ± 2 dB (A) / 2 ± 2 dB (A) / 3 ± 2 dB (C)

Vibration
The declared total vibration value according to 2006/42/EC does not exceed 2.5 m/s2.
Further information regarding the health and safety of the user can be found at the Hilti web site: 
www.hilti.com/hse
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NOTICE ORIGINALE

Appareil de scellement DX460

Pièces de l’appareil �
@ Mécanisme de retour automatique du piston
; Douille de guidage
= Boîtier 
% Guide d’entrée des cartouches
& Curseur (bouton) de déverrouillage de la molette de

réglage de puissance
( Molette de réglage de puissance
) Détente
+ Poignée
§ Bouton de déverrouillage du mécanisme du retour

automatique du piston
/ Ouïes d’aération
: Segments de piston
· Piston*
$ Canon*
£ Bouton de déverrouillage du canon
| Amortisseur*
¡ Chargeur
Q Couvercle de chargeur
W Bouton de déverrouillage du couvercle de chargeur
E Bouton de déverrouillage du chargeur
R Identification état de charge
T Canon interchangeable *
* Ces pièces peuvent être remplacées par l’utilisateur!

Avant de mettre en marche  l’appareil, lire
absolument son mode d’emploi.
Le présent mode d’emploi doit toujours
accompagner l’appareil. 
Ne prêter ou céder l’appareil à quelqu’un
d’autre qu’en lui fournissant aussi le
mode d’emploi.
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2. Consignes générales 21
3. Description 21
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5. Caractéristiques techniques 24
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7. Utilisation 25
8. Nettoyage et entretien 27
9. Guide de dépannage 29

10. Recyclage 34
11. Garantie constructeur des appareils 35
12. Déclaration de conformité CE (original) 35
13. Marquage CIP 35
14. Santé de l'utilisateur et sécurité 36

1. Consignes de sécurité
1.1 Consignes de sécurité fondamentales 
Outre les consignes techniques de sécurité indiquées
dans les différents chapitres du présent mode d’em-
ploi, il a y lieu de toujours respecter strictement les
directives suivantes. 

1.2 N'utiliser que des cartouches Hilti ou des cartou-
ches de qualité équivalente. 

L'utilisation de cartouches de qualité moindre dans les
outils Hilti risque d'entraîner une accumulation de pou-
dre non consumée susceptible d'exploser subitement
et de causer de graves blessures aux opérateurs et aux
personnes alentour. Les cartouches doivent satisfaire
l'une des exigences minimales suivantes :

a) Leur fournisseur doit pouvoir confirmer le résultat
positif des essais conformément à la norme européen-
ne EN 16264

REMARQUE:
● Toutes les cartouches pour appareils de scellement

ont été testées avec succès conformément à la nor-
me EN 16264.

● Les contrôles définis par la norme EN 16264 sont des
tests des systèmes correspondant à des combinai-
sons spécifiques de cartouches et outils, qui sont
agréés par des organismes de certification.
La désignation de l'outil, le nom de l'organisme de
certification et le numéro du système sont imprimés
sur l'emballage de la cartouche.

ou

b) Elles doivent porter le marquage CE de conformité
(obligatoire dans l'UE à partir de juillet 2013)

Voir exemple d'emballage à l'adresse : 
www.hilti.com/dx-cartridges

1.3 Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil DX 460 est destiné aux utilisateurs profes-
sionnels dans l’industrie et l’artisanat de la construc-
tion (gros-oeuvre et second-oeuvre) qui veulent implan-
ter des clous, goujons ou éléments de fixation combi-
nés dans le béton, l’acier ou la brique silicocalcaire.

1.4 Utilisation abusive 
● Toutes manipulations ou modifications sur l’appa-
reil sont interdites.
● L'appareil ne doit pas être utilisé dans une atmos -
phère déflagrante ou inflammable, sauf s'il est spéci-
fiquement agréé pour cela..
● Pour éviter tout risque de blessure, utiliser unique-
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ment des éléments de fixation, cartouches, accessoires
et pièces de rechange Hilti d’origine ou de qualité équi-
valente.
● Bien respecter les données concernant le fonction-
nement, le nettoyage et l’entretien de l’appareil qui figu-
rent dans le présent mode d’emploi.
● Ne jamais pointer l’appareil contre vous-même ou
quelqu’un d’autre.
● Ne jamais appuyer contre la paume de votre main
ou contre une autre partie de votre corps.
● Ne jamais implanter de clous dans des supports trop
durs ou cassants, tels que le verre, le marbre, le plas-
tique, le bronze, le laiton, le cuivre, la roche, les maté-
riaux isolants, la brique creuse, la brique céramique,
les tôles minces (< 4 mm), la fonte et le béton cellu-
laire.

1.5 État de la technique
● L’appareil DX 460 est conçu et fabriqué d’après l’état
le plus récent de la technique.
● L’appareil et ses accessoires peuvent être dange-
reux s’ils sont utilisés incorrectement par du person-
nel non formé ou de manière non conforme à l’usage
prévu. 

1.6 Aménagement correct du poste de travail 
● Veiller à bien éclairer l’endroit.
● Utiliser l'appareil uniquement dans des emplace-
ments bien aérés.
● L’appareil doit être utilisé uniquement guidé des deux
mains.
● Eviter toute posture anormale du corps. Veiller 
à toujours rester stable et à garder l'équilibre.
● Lors du travail, tenir toute tierce personne, notam-
ment les enfants, éloignés de l’endroit où vous tra-
vaillez.
● Avant d’implanter des clous, toujours vérifier que
personne ne se trouve derrière ou dessous l’endroit
où vous travaillez.
● Toujours bien nettoyer et sécher la poignée pour
enlever toute trace d’huile et de graisse.

1.7 Dangers généraux dus à l’appareil 
● Utiliser l’appareil uniquement s’il est dans un état
impeccable et seulement conformément à l’usage  prévu.
● Toujours utiliser, lorsque l’application le permet,
l’embase additionnelle/le pare-éclats.
● Lorsque la cartouche ne percute pas, toujours pro-
céder comme suit:
1. Tenir l’appareil appuyé contre la surface de travail

pendant 30 secondes.
2. Si la cartouche ne percute toujours pas, retirer l’ap-

pareil de la surface de travail, prendre soin de ne
jamais le pointer contre vous ou en direction de votre
entourage.

3. Armer l’appareil pour faire avancer la bande- chargeur
d’une cartouche; continuer d’utiliser les cartouches
qui restent dans la bande-chargeur: une fois la ban-
de-chargeur utilisée, l’enlever de telle sorte qu’elle
ne puisse être ni réutilisée, ni utilisée à mauvais
escient.

● Si 2 ou 3 tirs successifs enfoncent de manière insuf-
fisante les éléments de fixation et que l’on n'entend
pas de manière suffisamment audible la percussion
qui annonce un tir, il convient de procéder comme suit:
1. Arrêter directement les tirs.
2. Décharger l'appareil et le démonter (voir 8.3).
3. Vérifier d’avoir correctement choisi le canon, le pis-

ton et les éléments de fixation qui vont avec (voir
6.2).

4. Vérifier l’état d’usure des composants suivants:
amortisseur, piston, canon et chargeur, et au besoin,
changer la/les pièces usées (voir 6.3 et 8.4; pour X-
IE, voir 8.5).

5. Nettoyer l’appareil (voir 8.5-8.14).
6. Si le problème subsiste après avoir effectué les opé-

rations ci-dessus, ne plus toucher à l’appareil et le
confier au centre de réparation Hilti, qui se charge-
ra de le réparer au besoin.

● Ne jamais essayer d’enlever de force des cartouches
de leur bande-chargeur ou de l’appareil.
● Lorsque vous utilisez l’appareil, garder les bras flé-
chis (ne tas tendre les bras).
● Ne jamais laisser un appareil chargé sans  surveillance.
● Toujours décharger l’appareil avant de le nettoyer,
de l’entretenir, de le réviser et de le stocker.
● Les cartouches non utilisées et les appareils qui ne
servent pas doivent être rangés au sec et à l'abri de
toute chaleur excessive. L'appareil doit être transpor-
té et stocké dans un coffret, après l'avoir sécurisé contre
toute mise en marche intempestive.

1.8 Dangers thermiques
● Ne jamais démonter l’appareil lorsqu’il est très chaud.
● Ne jamais dépasser la cadence de tir recommandée
(le nombre de tirs par heure) car l’appareil risquerait
de s’échauffer.
● Si le plastique des bandes-chargeurs de cartouches
commence à fondre, toujours laisser refroidir  l’appareil.

1.9 Exigences concernant les utilisateurs 
● L’appareil est destiné aux utilisateurs professionnels.
● L’appareil ne doit être utilisé, nettoyé et révisé que
par du personnel agréé, formé spécialement, qui doit
être au courant notamment de tous les risques poten-
tiels.
● Restez toujours concentré sur votre travail. Procé-
dez de manière réfléchie et n’utilisez pas l’appareil si
vous n’êtes pas complètement concentré sur votre tra-
vail. En cas de malaise, arrêtez le travail.
● Aux Pays-Bas, en France et en Belgique, les utilisa-
teurs doivent avoir au moins 18 ans.
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3. Description
Le DX 460 est un appareil de scellement pour profes-
sionnels, destiné à fixer des clous, goujons filetés et élé-
ments de fixation combinés dans le béton, l’acier ou la
brique silicocalcaire. 
L’appareil est équipé d’un piston intermédiaire aux qua-
lités éprouvées (il n’est donc pas classé dans la caté-
gorie des appareils grande vitesse, dits «pistolets»!),
qui lui confère une sécurité d’emploi optimale et permet
des fixations fiables. Comme charges propulsives, on
utilise des cartouches de calibre 6,8/11.
L’avance du piston et des cartouches est automatique
sous l’action de la pression des gaz d’échappement, ce
qui vous permet de fixer des clous ou goujons filetés de
manière très économique. Par ailleurs, vous pouvez aus-
si équiper le DX 460 du chargeur de clous MX 72 qui
confère à l’appareil une bien plus grande rapidité et un
meilleur niveau de confort.  
Comme tous les autres appareils de scellement à car-
touches Hilti, le DX 460 n’est qu’un élément du systè-
me de fixation complet et homogène Hilti qui comprend,
non seulement l’appareil, mais aussi les cartouches et
les éléments de fixation. Ceci implique que l’utilisateur
ne peut travailler sans problème avec ce système que
s’il utilise les éléments de fixation et les cartouches spé-
cialement  fabriqués par Hilti pour cet usage ou d’autres
produits de qualité équivalente. Les recommandations
données par Hilti concernant la mise en place de ses
fixations sont valables uniquement dans ces conditions!
L’appareil DX 460 offre une quintuple protection pour
une parfaite sécurité de l’utilisateur et de son  entourage.

Le principe du piston DX Hilti 

L’énergie de la charge propulsive est transmise à un
piston dont la masse, accélérée, enfonce l’élément de
fixation dans le matériau support. Comme le piston
absorbe env. 95 % de l’énergie cinétique, l’élément
pénètre à vitesse fortement réduite (inférieure à 100
m/s) dans le matériau support. L’élément est implan-
té lorsque le piston vient terminer sa course en posi-
tion de butée dans l’appareil, ce qui exclut pratique-
ment tous transpercements dangereux du  matériau
support, à condition, bien sûr, que l’appareil soit cor-
rectement  utilisé.

La sécurité contre les tirs intempestifs en cas de  chute
résulte de l’action combinée du mécanisme de   percus -

sion et du mouvement de va-et-vient. Elle évite  toute per-
 cus sion inopinée si l’appareil DX 460 Hilti vient à  tom ber sur
une surface dure, quel que soit, d’ailleurs, l’angle de chute. 

2

1

1.10 Équipement personnel de protection

● L'utilisateur et les personnes se trouvant à proximi-
té pendant l'utilisation de l'appareil doivent porter des
lunettes de protection adaptées, un casque de protec-
tion et un casque antibruit approprié.

Symboles d’avertissement

Avertissement:
danger général!  

Avertissement: 
surface très chaude!

Symboles d’obligation

Porter des
lunettes de
 protection!

Porter un 
casque dur!

Porter un
casque

 antibruit!

Symbole

Avant d’utiliser
l’appareil, lire

son mode
d’emploi!

2. Consignes générales
2.1 Mots signalant un danger et leur signification

AVERTISSEMENT:
Le mot AVERTISSEMENT est utilisé pour attirer l’atten-
tion sur une situation potentiellement dangereuse qui
pourrait conduire à de graves blessures corporelles, voi-
re à un accident mortel.

ATTENTION:
Le mot ATTENTION est utilisé pour attirer l’attention sur
une situation potentiellement dangereuse qui pourrait
conduire à de légères blessures corporelles ou à des
dégâts matériels.

2.2 Pictogrammes

� Ces chiffres renvoient aux illustrations correspondant
au texte, qui se trouvent sur les pages rabattables pré-
cédentes. Pour lire le mode d’emploi, rabattre ces pages
de manière à voir les illustrations.
Dans le texte du présent mode d’emploi, le terme « appa-
reil » désigne toujours l’appareil de scellement DX 460.

Emplacement des détails d’identification sur  l’appareil
La désignation du modèle et le numéro de série de votre
appareil figurent sur sa plaquette signalétique. Inscri-
vez ces renseignements dans votre mode d’emploi et
référez-vous y toujours pour communiquer avec notre
représentation ou votre agence Hilti.

Modèle:                           DX460

N° de série:
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4. Gamme de cartouches, d’accessoires et d’éléments de fixation 
Gamme d’éléments de fixation
Référence Applications

X-U Clous haute résistance avec grand champ d'application pour fixations sur acier et
béton très durs.

X-C Clous avec différentes caractéristiques pour une multitude de fixations.
X-S Clous standard pour des fixations efficaces dans l'acier 
C-CT Clous pour fixations provisoires de coffrages, facilement cassables.
X-CR Clous inox pour fixations dans un milieu ambiant humide ou corrosif. 
X-CP / X-CF Élément de fixation spécial pour les constructions en bois sur béton.
DS Clou hautes performances pour fixations générales dans le béton et l'acier.
X-FS Éléments de fixation tout indiqués pour le positionnement de coffrages
X-SW Rondelles souples pour fixation de feuilles isolantes plastique sur béton et acier.
X-IE / XI-FV L'élément de fixation idéal pour la pose de matériau d'isolation sur du béton, de la

maçonnerie pleine et de l'acier.
R23 / R36 Rondelles pour clous Hilti: pour fixation simple de joints d’étanchéité,  feuilles

 plastique et bois sur béton et acier avec le porte-rondelle X-460 WH 23/36.
X-HS / X-HS-W Système de suspension á raccord fileté.
X-CC / X-CW Clip de fixation pour suspensions avec câble métallique.
X-(D)FB / X-EMTC Colliers métalliques fixes pour la fixation de conduits électriques et de conduites iso-

lées pour les sanitaires ainsi que l’eau froide et l’eau chaude (chauffage inclus).
X-EKB Étriers pour câbles pour le cheminement à plat des conducteurs électriques sur les

plafonds et les parois.
X-ECH Attaches câbles pour la pose en faisceaux des conducteurs électriques sur les

 plafonds et les parois.
X-ET Élément pour la fixation de chemins de câbles électriques  synthétiques (PVC).
X-HS Système de suspension á raccord fileté.
X-(E)M/W/6/8 ... P8, Goujons filetés pour fixations provisoires sur béton et acier.
X-M/W10 ... P10
X-DNH / DKH, Système de fixation homologué pour béton, avec pré-perçage. 
X-M6/8H
Pour tous autres équipements et éléments de fixation, contactez l’organisation de vente Hilti dans votre pays!

La sécurité de détente évite toute percussion de la
charge propulsive si la détente seule est pressée. Ainsi,
l’appareil DX 460 ne peut tirer que s’il est appuyé fer-
mement, en plus, contre le matériau support. 

La sécurité d’appui nécessite d’exercer une force
d’appui supérieure à 50 N pour produire la percussion.
Le tir n’est possible que si l’appareil DX 460 est appuyé
à fond contre le matériau support.

Par ailleurs, l’appareil DX 460 est équipé d’une sécuri-
té de déclenchement qui empêche toute percussion
inopinée si la détente est pressée et l’appareil mis ensui-
te en appui contre la surface de travail. Ainsi, le tir ne
peut être déclenché que si l’appareil est d’abord ferme-
ment et correctement appuyé contre le matériau sup-
port (1), puis sa détente pressée alors seulement (2). 

3

4

5

1

2
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Chargeur
MX 72 Chargeur – Pour fixations rapides et confortables.

Canons
Référence Applications

X-460-F8 Standard
X-460-F8N15 15 mm étroit – Pour une meilleure accessibilité
X-460-F8N10 10 mm étroit – Pour une meilleure accessibilité
X-460-FBCW Pour la fixation d'éléments X-CW
X-460-F8S12 Canon pour clous avec rondelle en acier de 12 mm - valeurs de résistance à l’arrache-

ment du matériau support (valeurs de déboutonnage) plus élevées
X-460-F8SS Embout spécial béton pour goujons de 8 mm de  diamètre – diminution des épau-

frures du béton 
X-460-F10 Pour fixation de goujons filetés et clous 10 mm
X-460-F10SS Embout spécial béton pour goujons filetés de 10 mm de  diamètre – diminution des

épaufrures du béton
X-460-FIE-L Pour la pose de clous d'isolation X-IE et XI-FV jusqu'à 140 mm.
X-460-FIE-XL Pour la pose de clous d'isolation X-IE et XI-FV jusqu'à 200 mm.

Accessoires
Référence Applications

X-SGF8 Pare-éclats pour canon standard X-460-F8
X-460-SGMX Pare-éclats pour X-460-MX72
X-460-STAB Pour canon X-460-F10
X-460-TIE-L Canon interchangeable X-460-FIE-L (25–140 mm)
X-460-TIE-XL Canon interchangeable X-460-FIE-XL (25–200 mm)
Adaptateur X-EF Sert à immobiliser l’appareil dans une position perpendiculaire et réduit les éclate-

ments de béton lors de la fixation des étriers et attaches X-EKB et X-ECH (uniquement
avec le canon X-460-F8).

X-460-B Tampon caoutchouc: protège le canon en cas d’erreur dans l’utilisation de l’appareil.
X-460-WH23/36 Porte-rondelle – Pour fixer des rondelles en acier de 23 et/ou 36 mm avec le DX 460

et son chargeur. Le porte-rondelle se monte à l’avant du chargeur.
X-PT 460 Prolongateur –  Système de prolongateur pour diverses applications sous plafond.

Pistons
Référence Applications

X-460-P8 Piston standard
X-460-P8W Piston spécial avec pointe effilée pour clous noyés dans du bois 
X-460-P10 Piston 10 mm – Pour pose de goujons filetés M10/W10
X-460-PIE-L Piston pour la fixation de clous d'isolation X-IE et XI-FV avec le canon X-460 FIE-L 

pour des épaisseurs d'isolant de 25 à 140 mm.
X-460-PIE-XL Piston pour la fixation de clous d'isolation X-IE et XI-FV avec le canon X-460 FIE-XL

pour des épaisseurs d'isolant de 25 à 200 mm.
X-460-PKwik Piston pour l'implantation de goujons filetés homologués à l'aide de DX-Kwik 

(avec pré-perçage).

Cartouches
Référence Couleur Charge

6.8/11 M verte verte faible
6.8/11 M jaune jaune moyenne
6.8/11 M rouge rouge forte
6.8/11 M noire noire ultraforte

Kit de nettoyage 
Lubrifiant Hilti en spray, brosse plate, gros écouvillon, petit écouvillon, grattoir, chamoisette.

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069836 / 000 / 02



24

fr

6. Mise en marche

��6.1 Vérification de l’appareil
● Vérifier qu’aucune bande-chargeur de cartouches ne
se trouve dans l’appareil. S’il y en a une, la tirer à la main
vers le haut pour la sortir de l’appareil.
● Vérifier toutes les pièces extérieures de l’appareil pour
voir si elles ne sont pas abîmées et tous les éléments de
commande pour établir s’ils fonctionnent bien. Ne jamais
faire fonctionner l’appareil si des pièces sont abîmées
ou si des éléments de commande ne fonctionnent pas
bien. Dans ce cas, faire réparer l’appareil par le S.A.V.
Hilti. 
● Vérifier l’usure de l’amortisseur et du piston (voir
paragraphe 8 «Nettoyage et entretien»).

6.2 Choix du bon canon, du bon piston et du bon élé-
ment de fixation 
Si la combinaison utilisée n'est pas correcte, il y a risque
de blessure. De plus, l'appareil risque d'être endom-
magé respectivement, la qualité de fixation amoindrie.
(voir vue d'ensemble en dernière page).

��6.3 Transformation de l’appareil avec embase uni-
taire en appareil avec chargeur (remplacement du
canon)
1. Vérifier que ne se trouve dans l’appareil aucune ban-

de-chargeur ni aucun élément de fixation. Autrement,
de la main, tirer la bande par le haut de l’appareil et
extraire l’élément de fixation du canon / chargeur.

2. Appuyer sur le curseur de déverrouillage placé sur le
côté du canon.

3. Dévisser le canon.
4. Vérifier l’usure de l’amortisseur et du piston (voir para-

graphe «Nettoyage et entretien»).
5. Enfoncer le piston à fond dans l’appareil.
6. Comprimer l’amortisseur sur le chargeur jusqu’à ce

qu’il se clipse.
7. Appuyer fermement le chargeur sur le mécanisme de

retour automatique du piston.
8. Visser le chargeur sur l’appareil jusqu’à ce qu’il se

verrouille.

5. Caractéristiques techniques 
Appareil DX 460
Poids 3,25 kg (7,16 lb), 

3,51 kg (7,78 lb) avec le chargeur
Longueur de l’appareil 458 mm (18,03″), 

475 mm (18,7″) avec le chargeur
Longueur des clous 72 mm (27/8″) max.
Cadence de tir max. recommandée 700/h
Cartouches 6,8/11 M (27 cal. court) vertes, jaunes, rouges, noires
Réglage de puissance 4 charges différentes, molette de réglage de

 puissance à crans 

Chargeur MX 72
Poids 0,653 kg (1,44 lb)
Longueur des clous 72 mm (27/8″) max.
Capacité du chargeur 13 clous max.
Sous réserve de toutes modifications techniques!

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069836 / 000 / 02



25

fr

7. Utilisation

ATTENTION

■ Le tir de clous ou goujons pro-
voqué par la percussion d’une
cartouche est bruyant.

■ Ce bruit, s’il est excessif, peut
provoquer des lésions auditives.

■ Portez (vous-même et votre entou-
rage) un casque antibruit.

AVERTISSEMENT

■ Lorsque l’appareil est appuyé
contre une partie de votre corps
(p.ex. la paume de la main), cet-
te pression peut suffire pour armer
l’appareil.

■ Vous risquez ainsi de tirer dans
des parties du corps aussi.

■ Ne jamais appuyer l’appareil contre
des parties du corps. 

AVERTISSEMENT

■ En utilisant la main pour rame-
ner en arrière le chargeur, le canon
ou l’élément de fixation, il arrive
que l’appareil se retrouve ainsi
armé.

■ Lorsque l’appareil est ainsi armé,
votre corps n’est pas à l’abri d’une
perforation. 

■ Ne jamais utiliser la main pour
ramener en arrière le chargeur,
le canon ou des éléments de fixa-
tion.

ATTENTION

■ Pendant le tir, des éclats de maté-
riau support, de clou ou de la ban-
de-chargeur de cartouches peu-
vent être projetés.

■ En cas de projection de tels éclats,
vous-même ou votre entourage
risquez de vous blesser, aux yeux
notamment

■ Portez (vous-même et votre entou-
rage) des lunettes de protection
et un casque dur.

B A

d

C

Acier: 
A = distance aux bords min. = 15 mm (5/8")
B = entr’axe min. = 20 mm (3/4")
C = épaisseur min. matériau support = 4 mm (5/32")

B A

ET C

Béton:
A = distance aux bords min. = 70 mm (23/4")
B = entr’axe min. = 80 mm (31/8")
C = épaisseur min. matériau support = 100 mm (4")

Fixation dans le béton

Profondeurs d'implantation
(Exemples, pour des informations spécifiques, voir le
manuel Hilti Fastening Technology Manual)

ET
ET

Longueurs de clous
sur acier:
Profondeur 
d’implantation (ET):
12 ± 2 mm, (1/2" ± 1/16")

Longueurs de clous sur béton:
Profondeur d’implantation (ET):
22 mm (27 max.)
(7/8" (1" max.)

Élément X-IE 
(béton, acier, autres supports appropriés – voir 5.3)

L tl

Pour tous les matériaux supports, la longueur des éléments (L) utilisés est
fonction de l’épaisseur des matériaux isolants (tl).

Directives en vue d'une qualité de fixation optimale
REMARQUE:
Toujours respecter ces directives d’utilisation.
Pour plus de détails, demandez à votre Organisation de
Vente Hilti le «Manuel des Techniques de Fixation».

Distances minimales
Fixation dans l'acier
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main au-dessus de l’appareil jusqu’à ce qu’une car-
touche non utilisée se trouve dans la chambre de com-
bustion.

Lorsque le niveau du témoin n’est que partiellement ou
complètement rouge, le chargeur ne compte plus que
3 clous, voire moins. Il est alors possible de charger une
nouvelle bande de 10 clous.

Le chargeur compte plus Le chargeur contient 
de 3 clous. 3 clous, voire moins. 

Il est alors possible de 
charger une nouvelle 
bande de 10 clous.

REMARQUE:
● Les clous dans le chargeur doivent tous avoir la même
longueur.

��7.6 Tir avec l’appareil équipé du chargeur
1. Pour tirer, appuyer l’appareil bien perpendiculaire-

ment à la surface de travail.
2. Pour déclencher le tir, appuyer sur la détente.

REMARQUES:
● Ne jamais tirer de clou à travers un trou existant, sauf
lorsque cela est recommandé par Hilti, comme p. ex.
pour le DX –Kwik.
● Ne jamais essayer de retirer le même clou.
● Ne jamais dépasser la cadence de tir maximale.

��7.7 Déchargement de l’appareil avec chargeur 
1. Vérifier qu’aucune bande-chargeur de cartouches ne

se trouve dans l’appareil. S’il y en a une, la tirer à la
main vers le haut pour la sortir de l’appareil.

2. Déverrouiller le couvercle du chargeur en appuyant
sur le bouton arrière.

3. Tirer le couvercle du chargeur à fond vers le bas.
4. Vérifier qu’aucune bande-chargeur de clous ne se

trouve dans le chargeur.
5. Faire coulisser le couvercle du chargeur vers le haut

jusqu’à ce qu’il se verrouille.

��7.8
Introduire la bande-chargeur de cartouches par son
extrémité étroite dans le bas de la poignée et la faire
avancer jusqu’à ce qu’elle soit complètement enfoncée
dans la poignée. Si vous désirez utiliser une bande-char-
geur de cartouches déjà entamée, la tirer à la main au-
dessus de l’appareil jusqu’à ce qu’une cartouche non
utilisée se trouve dans la chambre de combustion. (Le

��7.1 Chargement de l’appareil avec l’embase  unitaire
1. Enfoncer le clou dans l’appareil par devant jusqu’à ce

que sa rondelle tienne bien à l’intérieur.
2. Introduire la bande-chargeur de cartouches par son

extrémité étroite dans le bas de la poignée et la faire
avancer jusqu’à ce qu’elle soit complètement enfon-
cée dans la poignée. Si vous désirez utiliser une ban-
de-chargeur de cartouches déjà entamée, la tirer à la
main au-dessus de l’appareil jusqu’à ce qu’une car-
touche non utilisée se trouve dans la chambre de com-
bustion. (Le dernier numéro visible derrière la ban-
de-chargeur de cartouches indique quelle cartouche
est sur le point d’être tirée.)

��7.2 Réglage de puissance
Adapter la force de cartouche et le réglage de la puis-
sance à l'application considérée. En l'absence de valeurs
d'expérience, toujours commencer à la puissance la plus
faible :
Toujours commencer par la puissance la plus faible.
1. Appuyer sur le bouton de blocage.
2. Tourner la molette de réglage de puissance sur 1.
3. Tirer un clou.
4. Si le clou n'est pas assez enfoncé : la puissance doit

être augmentée à l'aide de la molette de réglage de la
puissance. Si nécessaire, utiliser une cartouche de
charge plus forte.

��7.3 Tir avec l’appareil muni de son embase  unitaire
1. Pour tirer, appuyer l’appareil bien perpendiculaire-

ment à la surface de travail.
2. Pour déclencher le tir, appuyer sur la détente.

REMARQUES:
● Ne jamais tirer de clou à travers un trou existant, sauf
lorsque cela est recommandé par Hilti, comme p. ex.
pour le DX –Kwik.
● Ne jamais essayer de retirer le même clou.
● Ne jamais dépasser la cadence de tir maximale.

��7.4 Déchargement de l’appareil avec l’embase
 unitaire 
Vérifier que ne se trouve dans l’appareil, aucune bande-
chargeur ni aucun élément de fixation. Autrement, de la
main, tirer la bande par le haut de l’appareil et extraire
l’élément de fixation du canon.

��7.5 Chargement de l’appareil avec chargeur 
1. Déverrouiller le couvercle du chargeur en appuyant

sur le bouton arrière.
2. Tirer le couvercle du chargeur à fond vers le bas.
3. Introduire une bande-chargeur de clous neuve dans

le chargeur.
4. Faire coulisser le couvercle du chargeur vers le haut

jusqu’à ce qu’il se verrouille.
5. Introduire la bande-chargeur de cartouches par son

extrémité étroite dans le bas de la poignée et la faire
avancer jusqu’à ce qu’elle soit complètement enfon-
cée dans la poignée. Si vous désirez utiliser une ban-
de-chargeur de cartouches déjà entamée, la tirer à la
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ATTENTION

■ Lors de son utilisation, l’appareil
peut d’échauffer fortement.

■ Vous risquez de vous brûler les
mains.

■ Ne jamais démonter l’appareil
lorsqu’il est très chaud. Le lais-
ser refroidir.

dernier numéro visible derrière la bande-chargeur de
cartouches indique quelle cartouche est sur le point
d’être tirée.)

��7.9
Adapter l’élément XI-E sur le canon de l’appareil DX 460
IE en l’enfonçant jusqu’à la butée.

��7.10
En le tenant perpendiculairement, presser l’appareil sur
le matériau isolant jusqu’à ce que l’élément X-IE s’en-
fonce dedans, la tête de l’élément étant alors de niveau
avec la surface du matériau isolant.

��7.11
Déclencher un tir en appuyant sur la détente.

��7.12
En le tenant perpendiculairement, tirer l’appareil pour le
dégager de l’élément X-IE.

8. Nettoyage et entretien
Lors d'un fonctionnement normal et régulier de l'ap-
pareil, les pièces constitutives importantes s'encras-
sent et s'usent. Pour que l'appareil fonctionne de maniè-
re fiable et sûre, l'inspecter et l'entretenir régulière-
ment. Nous recommandons de nettoyer l'appareil et
de vérifier les pistons et l'amortisseur au moins une
fois par semaine en cas d'utilisation intensive, au plus
tard tous les 10.000 tirs!

8.1 Nettoyage de l’appareil
La coque extérieure du boîtier de l’appareil est en plas-
tique incassable, la partie préhensible en élastomère.
Ne jamais faire fonctionner l’appareil si ses ouïes d’aé-
ration sont bouchées ! Eviter toute pénétration de rési-
dus à l’intérieur de l’appareil. Nettoyer régulièrement
l’extérieur de l’appareil avec une chamoisette légère-
ment humidifiée. Pour nettoyer l’appareil, n’utiliser ni
appareil diffuseur, ni appareil à jet de vapeur!

8.2 Entretien
Vérifier régulièrement toutes les pièces extérieures de
l’appareil pour voir si elles ne sont pas abîmées et tous
les éléments de commande pour établir s’ils fonction-

nent bien. Ne jamais faire fonctionner l’appareil si des
pièces sont abîmées ou si des éléments de comman-
de ne fonctionnent pas bien. Dans ce cas, faire répa-
rer l’appareil par le S.A.V. Hilti. 

Apporter l’appareil à réviser:
1. En cas de ratés (percussion de cartouches) ou
2. en cas de variation de la puissance ou
3. en cas de diminution du niveau de confort de  l’appareil
● Plus grande pression d’appui nécessaire
● Plus grand effort pour appuyer sur la détente
● Réglage de puissance difficile
● Enlèvement de la bande-chargeur de cartouches dif-
ficile. 

ATTENTION: durant le nettoyage de l’appareil:   
● N’utilisez jamais de graisse ou de lubrifiant sur les
pièces de l’appareil. Cela peut gravement endommager
l’appareil. Utilisez uniquement le spray Hilti ou un pro-
duit de qualité équivalente. 
● La poussière se trouvant à l’intérieur d’un appareil DX
contient des substances qui peuvent nuire à votre santé
– Ne pas respirer la poussière lors du nettoyage de votre

appareil.
– Ne pas mettre en conact la poussière avec des aliments.
– Lavez vos mains après le nettoyage de l’appareil.

��8.3 Démontage de l’appareil
1. Vérifier que l’appareil ne contient ni bande-chargeur

ni clou. Si c’est le cas, tirer à la main en haut pour
sortir la bande de l’appareil et extraire le clou qui se
trouve engagé dans le canon.

2. Pousser le curseur de déverrouillage situé sur le côté
du canon.

3. Dévisser le canon ou le chargeur. 
4. Séparer l’amortisseur du canon ou du chargeur en le

pinçant.
5. Enlever le piston.

��8.4 Vérification de l’usure de l’amortisseur et du
piston 

Remplacer l’amortisseur:
● si l’anneau métallique s’enlève ou est cassé, 
● s’il ne tient plus sur le canon,
● si une usure excessive ponctuelle du caoutchouc se
voit en dessous de l’anneau métallique.
Remplacer le piston:
● s’il est cassé.
● s’il est trop usé (p. ex. cassure des segments à 90 °),
● si les segments de piston sont cassés ou manquent,
s’il est incurvé (le vérifier en le faisant rouler sur une
surface lisse).

REMARQUE:
● ne pas utiliser de piston usé. Ne pas chercher à modi-
fier le piston.

��8.5 Vérification de l’usure du canon
Lorsque les canons X-460-FIE et X-460-FIE-L sont usés
(tube légèrement courbe, évasé ou fissuré), il importe

fr
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de les remplacer. Pour remplacer un canon, procéder
comme suit:
1. Vérifier que ne se trouve dans l’appareil aucune

bande-chargeur ni aucun élément de fixation. Autre-
ment, de la main, tirer la bande par le haut de l’ap-
pareil et extraire l’élément de fixation du canon.

2. Appuyer sur le curseur de déverrouillage placé sur
le côté du  canon.

3. Dévisser le canon.
4. Vérifier l’usure de l’amortisseur et du piston (voir

paragraphe «Nettoyage et entretien»).
5. Tirer l’anneau mobile vers l’arrière et dévisser l’écrou

de serrage.
6. Remplacer le canon.
7. Tirer l’anneau mobile vers l’arrière, remettre l’écrou

de serrage et le visser.
8. Enfoncer le piston à fond dans l’appareil.
9. Comprimer l’amortisseur sur le canon jusqu’à l’au-

dition d’un clic.
10. Appuyer fermement le canon sur le mécanisme de

retour automatique du piston.
11. Visser le canon sur l’appareil jusqu’à ce qu’il se

verrouille.

��8.6 Nettoyage des segments de piston
1. Nettoyer les segments de piston à l'aide d'une bros-

se plate jusqu'à ce qu'ils bougent librement.
2. Lubrifier légèrement les segments de piston en vapo-

risant un peu de lubrifiant DX Hilti en spray.

��8.7 Nettoyage du filetage du canon ou du chargeur
1. Nettoyer le filetage avec la brosse plate.
2. Lubrifier légèrement le filetage en vaporisant un peu

de lubrifiant  Hiltii en spray.

��8.8 Démontage du mécanisme de retour
 automatique du piston
1. Appuyer sur l’élément de déverrouillage sur la  poignée.
2. Dévisser le mécanisme de retour automatique du

 piston.

��8.9 Nettoyage du mécanisme de retour
 automatique du piston
1. Nettoyer le ressort avec la brosse plate.
2. Nettoyer l’avant avec la brosse plate.
3. Nettoyer les deux trous à l’avant avec le petit  écouvillon.
4. Lubrifier légèrement le mécanisme de retour auto-

matique du piston en vaporisant un peu de lubrifiant
Hiltii en spray.

��8.10 Nettoyage de l’intérieur du boîtier 
1. Nettoyer le boîtier avec le gros écouvillon.
2. Lubrifier légèrement l’intérieur du boîtier en vapo-

risant un peu de lubrifiant  Hilti en spray.

��8.11 Nettoyage du guide de la bande-chargeur de
cartouches
Nettoyer le guide gauche et droite de la bande-char-
geur de cartouches avec le grattoir fourni. Pour net-

toyer le guide de la bande-chargeur de cartouches, il
est nécessaire de soulever légèrement le capuchon de
protection.

��8.12 Lubrifier légèrement le dispositif de réglage
de puissance en vaporisant un peu de lubrifiant Hilti
en spray!

��8.13 Remontage du mécanisme de retour
 automatique du piston
1. Aligner les flèches sur le boîtier et sur le mécanisme

de retour automatique du piston.
2. Enfoncer le mécanisme de retour automatique du pis-

ton dans le boîtier à fond.
3. Revisser le mécanisme de retour automatique du pis-

ton dans l’appareil jusqu’à ce qu’il se verrouille.

��8.14 Remontage de l’appareil  
1. Enfoncer le piston à fond dans l’appareil. 
2. Enfoncer l’amortisseur sur le canon et/ou le chargeur

jusqu’à ce qu’il se verrouille.
3. Enfoncer fermement le canon et/ou le chargeur sur

le mécanisme de retour automatique du piston.
4. Revisser le canon et/ou le chargeur sur l’appareil jus-

qu’à ce qu’il(s) se verrouille(nt). 

8.15 Contrôle après nettoyage et entretien
Après nettoyage et entretien, il est nécessaire de véri-
fier si tous les dispositifs de protection sont bien en pla-
ce et fonctionnent impeccablement.

REMARQUE:
● L’utilisation d’autres lubrifiants que le lubrifiant Hilti
recommandé peut abîmer les pièces en caoutchouc,
notamment l’amortisseur.
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La bande-chargeur de cartouches
ne s’enlève pas.

9. Guide de dépannage

Le piston reste coincé contre le
support.

La bande-chargeur de cartouches
n’avance pas.

Défauts Causes

■ Élément de fixation trop court
■ Élément de fixation sans rondelle

■ Puissance d’implantation trop
élevée

■ Bande-chargeur de cartouches
abîmée

■ Accumulation de résidus de
combustion

■ Appareil abîmé 

■ Surchauffe de l’appareil due à
une cadence de tir trop élevée 

■ Appareil abîmé

AVERTISSEMENT
ne pas essayer d’enlever des car-
touches de la bande-chargeur ou
de l’appareil en forçant.

■ Mauvaise cartouche

■ Appareil encrassé

AVERTISSEMENT
ne pas essayer d’enlever des car-
touches de la bande-chargeur ou
de l’appareil en forçant

Comment y remédier

■ Enlever la bande-chargeur de car-
touches et pousser le piston com-
plètement en arrière (voir 8.3-8.14)

■ Utiliser un élément de fixation plus
long. 

■ Utiliser un élément de fixation avec
rondelle pour les applications sur
bois.

■ Réduire la puissance d’implantation:
• Réglage de puissance
• Cartouche plus faible

■ Remplacer la bande-chargeur de
cartouches

■ Nettoyer le guide d’amenée de la
bande-chargeur de cartouches
(voir 8.11).

Si le problème persiste:
■ contactez votre agence Hilti.

■ Laisser refroidir l’appareil !
■ Enlever prudemment la bande-

chargeur de cartouches de l’ap-
pareil.

Si ce n’est pas possible:
■ contactez votre agence Hilti.

■ Faire avancer la bande-chargeur
d’une cartouche à la main.

■ Si le problème se reproduit plu-
sieurs fois, nettoyer l’appareil
(voir 8.3–8.14).

Si le problème persiste:
■ contactez votre agence Hilti.

■ L’appareil est appuyé trop long-
temps contre le support lors du
tir.

■ Fréquence de tir trop élevée 

■ Appuyer l’appareil moins long-
temps avant de déclencher le tir.

■ Enlever les cartouches.
■ Démonter l’appareil (voir 8.3)

pour le laisser refroidir plus rapi-
dement et éviter de l’abîmer.

Si l’appareil ne peut pas être
démonté,
■ contactez votre agence Hilti.

La bande-chargeur de cartouches
fond. 

La cartouche ne percute pas.
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Le piston coince dans son méca-
nisme de retour automatique. 

La cartouche se détache pas de la
bande-chargeur. 

L’utilisateur remarque:
– qu’il doit exercer une pression

d’appui plus grande, 
– qu’il doit plus forcer pour

appuyer sur la détente,
– qu’il a du mal à régler la puis-

sance, 
– qu’il a du mal à enlever la ban-

de-chargeur de cartouches.

■ Cadence de tir trop élevée

AVERTISSEMENT
ne pas essayer d’enlever des car-
touches de la bande-chargeur ou
de l’appareil en forçant.

■ Accumulation de résidus de
combustion

■ Arrêter immédiatement de tra-
vailler.

■ Enlever la bande-chargeur de
cartouches.

■ Laisser refroidir l’appareil.
■ Nettoyer l’appareil et enlever la

cartouche qui ne tient plus.
Si l’appareil ne peut pas être
démonté:
■ contactez votre agence Hilti.

■ Nettoyer l’appareil 
(voir 8.3–8.14).

■ S'assurer que les cartouches
appropriées sont utilisées (voir
1.2) et qu'elles sont dans un état
irréprochable.

■ Position incorrecte du piston 

■ Appareil encrassé

■ Enlever la bande-chargeur de
cartouches et nettoyer l'appareil
(voir 8.3-8.14).
Contrôler le piston et l'amortis-
seur, les remplacer au besoin
(voir 8.4).

Si le problème persiste :
■ Contacter le centre de services

Hilti.

La profondeur d’implantation
varie.

Raté (percussion): l’élément de
fixation ne pénètre pas assez
dans le 
matériau 
support.

■ Position incorrecte du piston 

■ Mauvaises cartouches

■ Enlever la bande-chargeur de
cartouches et nettoyer l'appareil
(voir 8.3-8.14).
S'assurer que les cartouches
appropriées sont utilisées (voir
1.2) et qu'elles sont dans un état
irréprochable.

Si le problème persiste :
■ Contacter le centre de services

Hilti.

■ Piston abîmé 

■ Débris d’amortisseur à l’inté-
rieur du mécanisme du retour
automatique du piston

■ Amortisseur abîmé

■ Encrassement dû à des résidus
de combustion

■ Enlever la bande-chargeur de
cartouches et nettoyer l'appareil
(voir 8.3-8.14).
Contrôler le piston et l'amortis-
seur, les remplacer au besoin
(voir 8.4).

Si le problème persiste :
■ Contacter le centre de services

Hilti..

Défauts Causes Comment y remédier
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Le canon du chargeur coince.

Le piston coince dans le canon.

La détente ne peut pas être
actionnée.

Le mécanisme de retour automa-
tique du piston est coincé.

■ Accumulation de résidus de
combustion

■ Sortir la partie avant du mécanis-
me de retour automatique du pis-
ton de l’appareil.

■ S'assurer que les cartouches
appropriées sont utilisées (voir
1.2) et qu'elles sont dans un état
irréprochable.

■ Nettoyer l'appareil (voire 8.3–8.14)
Si le problème persiste :
■ Contacter le centre de services 

Hilti.

■ Position incorrecte du piston

■ L’appareil n’a pas été complète-
ment mis en appui.

■ Le mécanisme de sécurité bloque
la détente et empêche le tir car:
– le chargeur n’est pas chargé,
– il y a des résidus de plastique à

l’intérieur,
– la position du piston est incor-

recte,

■ Piston et/ou amortisseur abî-
mé(s).

■ Résidus de plastique dans le
chargeur.

■ Énergie excessive lors de tirs
dans de l’acier.

■ Pose sans élément de fixation
avec énergie élevée

■ Le chargeur est abîmé.

■ Enlever la bande-chargeur de
cartouches et nettoyer l'appareil
(voir 8.3-8.14).
S'assurer que les cartouches
appropriées sont utilisées (voir
1.2) et qu'elles sont dans un état
irréprochable.

Si le problème persiste :
■ Contacter le centre de services

Hilti.

■ Appuyer complètement l’appareil.
■ Charger le chargeur.
■ Ouvrir le chargeur, enlever la

bande-chargeur de clous et les
résidus de plastique.

■ Nettoyer l'appareil (voir 8.3-
8.14).

Si le problème persiste:
■ Contacter le centre de services

Hilti.

■ Dévisser le chargeur.
■ Vérifier le piston et l’amortisseur;

si besoin est, le(s) remplacer
(voir 8.4).

■ Ouvrir le chargeur, enlever la
bande-chargeur de clous et les
résidus plastique.

■ Réduire l’énergie 
■ Éviter tout tir à vide.

■ Remplacer le chargeur.

Tir à vide : l’appareil a bien déclenché
le tir, mais aucun élément de fixation
n’a été 
implanté.

Défauts Causes Comment y remédier
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L’élément de fixation n’est pas
assez enfoncé

L’élément de fixation est trop
enfoncé. 

■ Élément trop court

■ Puissance trop élevée

■ Élément trop long

■ Puissance insuffisante 

■ Utiliser un élément plus long.

■ Réduire la puissance 
(avec la molette de réglage de
puissance).

■ Utiliser une cartouche de charge
plus faible

■ Utiliser un élément plus court.

■ Augmenter la puissance (avec la
molette de réglage de puissance).

■ Utiliser une cartouche de charge
plus forte.

Éclatement du béton

Le clou se plie. ■ Agrégats durs et/ou trop gros
dans le béton

■ Fer d’armature juste en dessous
de la surface du béton

■ Surface dure (acier) 

■ Béton trop dur 
■ Agrégats durs et /ou trop gros

dans le béton
■ Béton ancien 

■ Utiliser des clous plus courts
■ Utiliser des clous avec une limite

d'application supérieure
■ Utiliser un DX-Kwik 

(avec pré-perçage)
■ Passer à des éléments indivi-

duels

■ Application des goujons:
embout spécial béton: X-SS.

■ Application des clous:
utiliser un clou plus court, 
utiliser la méthode DX-Kwik
(préperçage + scellement)

Défauts Causes Comment y remédier

■ Élément inapproprié
■ Puissance réglée erronée
■ Granulats dans le béton trop

durs ou grossiers
■ Fers d’armatures à fleur de béton
■ Surface dure

■ Utiliser des éléments dont la lon-
gueur est adaptée à l’épaisseur
du matériau isolant

■ Modifier le réglage de la puissan-
ce

■ Utiliser une cartouche de charge
plus forte.

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069836 / 000 / 02



33

fr

La tête du clou perfore le maté-
riau fixé (tôle).

Le clou casse.

Le clou ne tient pas dans le
 matériau support.

Le clou ne pénètre 
pas assez dans le 
matériau support

■ Puissance insuffisante

■ Limite d’application dépassée
(matériau support très dur)

■ Système inapproprié

■ Acier support mince (acier de 4 à
5 mm d’épaisseur)

■ Puissance insuffisante 

■ Limite d’application type (maté-
riau support très dur)

■ Puissance trop élevée 

■ Augmenter la puissance ou
 utiliser une cartouche de charge
plus forte.

■ Utiliser un clou plus grand
■ Passer à des éléments individuels
■ Utiliser un système plus robuste tel

que le DX 76 PTR par exemple

■ Essayer de régler différemment
la puissance ou choisir une autre
cartouche.

■ Utiliser des clous pour des
 supports en acier fins, 
par ex. X-EDNK 20 P8TH

■ Augmenter la puissance ou
 choisir une cartouche de charge
plus forte.

■ Utiliser un clou plus court.
■ Utiliser un clou plus épais.

■ Réduire la puissance.
■ Utiliser une cartouche de charge

plus faible.
■ Utiliser  un clou avec chapeau

amortisseur.
■ Utiliser un clou avec rondelle.

Défauts Causes Comment y remédier

Tête du clou abîmée ■ Puissance trop élevée 

■ Piston utilisé inapproprié

■ Piston abîmé 

■ Réduire la puissance.
■ Utiliser une cartouche de charge

plus faible.

■ Choisir le piston adapté au clou. 

■ Changer de piston.
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10. Recyclage
Les appareils Hilti sont, pour la plus grande partie, fabriqués en matériaux recyclables qui doivent être, bien sûr,
correctement triés au préalable. Dans de nombreux pays, Hilti est déjà équipé pour reprendre votre ancien appa-
reil afin de le faire recycler. Contactez votre conseiller de vente Hilti ou notre Service Clients Hilti.

Si vous voulez apporter vous-même votre appareil pour le faire recycler, le démonter le plus possible sans outils
spéciaux.  

Trier les différentes pièces ou parties comme suit:

Pièces/sous-ensembles Principaux matériaux Recyclage

Coffret de transport Plastique Plastiques
Boîtier extérieur Plastique/élastomère Plastiques
Vis, petites pièces Acier Vieux métaux
Cartouches usagées Acier/plastique Conformément aux réglementations publiques 

Défauts Causes Comment y remédier

La tête du clou est abîmée ■ Puissance trop élevée 

■ Piston utilisé inapproprié 

■ Piston abîmé

■ Réduire la puissance.
■ Utiliser une cartouche de charge

plus faible.

■ Choisir le piston adapté au clou

■ Changer de piston.
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11.  Garantie constructeur des appareils DX
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières et
de fabrication. Cette garantie s'applique à condition
que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entre-
tenu correctement, en conformité avec le mode d'em-
ploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préservée,
c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive,
conjointement avec l'appareil, de consommables, acces-
soires et pièces de rechange d'origine Hilti ou autres
produits de qualité équivalente.

Cette garantie se limite strictement à la réparation gra-
tuite ou au remplacement gracieux des pièces défec-
tueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil. Elle
ne couvre pas les pièces soumises à une usure nor-
male.

Toutes autres revendications sont exclues pour autant
que des dispositions légales nationales impératives

ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne saurait
être tenu pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes, acciden-
telles ou consécutives, en rapport avec l'utilisation
ou dues à une incapacité à utiliser l'appareil dans
quelque but que ce soit. Hilti exclut en particulier
les garanties implicites concernant l'utilisation et
l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer l'ap-
pareil ou les pièces concernées au réseau de vente  Hilti
compétent, sans délai, dès constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations  d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations anté-
rieures ou actuelles, de même que tous accords oraux
ou écrits concernant des garanties.

13. Marquage CIP
La directive suivante s'applique aux états membres de
la C.I.P. hors de l'espace de l'UE et de l'AELE :

L'appareil Hilti DX 460 est certifié et homologué. En
conséquence, les appareils portent le sigle d'homolo-
gation de forme carrée avec le numéro d'homolo gation
S 812. Hilti garantit ainsi la bonne conformité des appa-
reils avec le modèle homologué.

Tous défauts ou vices inadmissibles constatés au cours
de l'utilisation de l'appareil doivent absolument être
signalés au responsable de l'organisme certificateur
(PTB, Brunswick) ainsi qu'au bureau de la Commission
Internationale Permanente (C.I.P., Avenue de la Renais-
sance 30, B-1000 Bruxelles, Belgique).

12. Déclaration de conformité CE (original)

Désignation: Appareil de scellement

Désignation du modèle: DX 460

Année de conception: 2001

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer
Head of Quality & Processes Management Head BU Measuring Systems
BU Direct Fastening BU Measuring Systems
08/2012 08/2012

Documentation technique par :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabi-
lité que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes : 2006/42/CE, 2011/65/EU.
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14. Santé de l'utilisateur et sécurité

Valeurs de niveaux sonores
Appareil de scellement à cartouches
Type : DX 460
Modèle : Série
Calibre : 6.8/11 noir
Réglage de puissance : 2
Application : Fixation de 24 mm bois et béton (C40) 

avec X-U 47P8

Valeurs de mesure déclarées à la directive sur les machines 2006/42/CE en liaison avec E DIN EN 15895
Niveau de puissance acoustique: LWA, 1s

1 105 dB(A)
Niveau de pression acoustique sur le lieu de travail: LpA, 1s

2 101 dB(A)
Niveau de pression acoustique de pointe d'émission: LpC, peak

3 133 dB(C)
Conditions d'utilisation et d'installation :
installation et utilisation du cloueur à poudre conformément à E DIN EN 15895-1 dans la chambre de simulation
anéchoïque de la société Mul̈ler-BBM GmbH. Les conditions ambiantes dans la chambre de simulation sont en
conformité avec la norme DIN EN ISO 3745.
Procédé de contrôle :
conformément à E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 et DIN EN ISO 11201, la méthode de la surface enveloppan-
te en champ libre sur une surface réfléchissante.
REMARQUE : Les émissions acoustiques mesurées et l'incertitude de mesure afférente correspondent à la limi-
te supérieure des valeurs acoustiques pouvant être obtenues lors des mesures.
Les valeurs d'émission de bruit peuvent varier suivant les conditions de travail.
1 ± 2 dB (A)
2 ± 2 dB (A)
3 ± 2 dB (C)

Vibration
La valeur totale des vibrations devant être indiquée conformément à 2006/42/EC ne dépasse pas 2,5 m/s2.

Des informations complémentaires concernant la santé de l'utilisateur et la sécurité sont disponibles sur le site
Internet de Hilti www.hilti.com/hse
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ПАЙДАЛАНУ БОЙЫНША НҰСҚАУЛЫҚ

DX460 автоматты əмбебап пистолеті

Негізгі құрамдастарды сипаттау �
@ Піспектің пайдаланылған газдардың көмегімен  қайтару

механизмі
; Бағыттауыш төлке
= Корпус
% Қысқыға арналған бағыттауыш
& Қуат реттегішін бекіту түймесі
( Қуат реттегіші
) Пистолеттің тартпасы
+ Тұтқыш
§ Піспектің қайтару құрылғысын бекіту түймесі
/ Желдету тесіктері
: Піспекті сақиналар
· Піспек *
$ Бекіту элементіне арналған бағыттауыш *
£ Бекіту элементіне арналған бағыттауышты бекіту  түймесі
| Амортизатор *
¡ Қорап *
Q Қорап қақпағы
W Қорап қақпағын бекіту түймесі
E Қорапты бекіту түймесі
R Зарядтау деңгейінің индикаторы
T Бекіту элементтерінің бағыттауышының алынбалы

ұштығы *
* Бұл құрамдастарды пайдаланушы/оператор ауыстыра алады.

Аспапты пайдалануды бастау алдында
 Пайдалану бойынша нұсқаулықты мұқият
оқып шығыңыз.

Осы Пайдалану бойынша нұсқаулықты
əрқашан аспаппен бірге сақтаңыз.

Аспапты басқа тұлғаларға бергенде,
оған Пайдалану бойынша нұсқаулық
қосылғанына көз жеткізіңіз.

Мазмұны Бет
1. Қауіпсіздік шаралары бойынша нұсқаулар 127
2. Жалпы ақпарат 129
3. Сипаттама 129
4. Патрондар, саймандар жəне бекіту элементтері 130
5. Техникалық сипаттамалар 132
6. Жұмысқа дайындық 132
7. Пайдалану 133
8. Күту жəне техникалық қызмет көрсету 135
9. Ақаулықтарды жою 137

10. Утилизация 142
11. DX-аппаратының кепіл міндеттемелері 143
12. ЕО стандарттарының талаптарына сəйкестік туралы 

 декларация (түпнұсқа) 143
13. CIP белгілеуі 143
14. Пайдаланушының қауіпсіздігі жəне денсаулығын қорғау 144

1. Қауіпсіздік шаралары бойынша
нұсқаулар

1.1 Негізгі қауіпсіздік шаралары
Осы Пайдалану бойынша нұсқаулықтың тиісті бөлімде-
рінде көрсетілген қауіпсіздік шараларына қосымша келесі
сақтық шараларын үнемі жəне қатаң сақтау керек.

1.2 Тек қана Hilti тарапынан өндірілген картридждерді
немесе баламалы сападағы картридждерді қолда-
ныңыз

Hilti құрал-саймандарында төмен сапалы картридждерді
қолданатын болсаңыз, оның ішінде жанбай қалған оқ-дəрі
жиналып қалып, кейін жарылып, пайдаланушыларға неме-
се жақын арадағы адамдарға ауыр жарақат келтіруі мүмкін.
Ең аз дегенде, картридждерде:

a) ЕО EN 16264 стандартына сəйкес сынақтан сəтті түрде
өткендігі туралы жеткізушінің таңбаламасы болуы
керек

Hұсқаулық:
● Барлық Hilti қадалық істіктерді қағу картридждері EN

16264 бойынша тексерілген.
● EN 16264 нормасында белгіленген тексерулерде Сер-

тификаттау ұйымдары орындайтын картридждер бен
аспаптар арнайы комбинациялардың жүйелік тексеру-
лері сипатталған.
Аспап атауы, сертификаттау ұйымының аты мен жүйе-
лік тексеру нөмірі картридж орамасында басылған. 

немесе

b) СЕ ережелеріне сəйкестік таңбалары бар [2013 жыл
шілдесінен бастап ЕО-да міндетті]

Қаптаманың үлгісін келесі беттен қараңыз: 
www.hilti.com/dx-cartridges

1.3 Мақсаты бойынша қолдану
Бұл аспап шегелерді, ирек оймалы шпилькаларды жəне
арнайы бекіту элементтерін бетонға, болатқа жəне сили-
кат кірпішке қағу керек құрастыру кезінде кəсіби қолдануға
арналған.

1.4 Дұрыс емес қолдану 
● Аспапты модификациялауға болмайды.
● Осындай жағдайларда қолдануға куəліктендірілген бол-
маса, аспапты жарылыс қаупі бар немесе оңай тұтанатын
орталарда пайдаланбаңыз.
● Жарақат алу қаупін болдырмау үшін тек Hilti компнаия-
сының түпнұсқа бекіту элементтерін, патрондарын, сай-
мандарын жəне қосалқы бөлшектерін қолданыңыз.
● Пайдалануға, күтуге жəне техникалық қызмет көрсетуге
қатысты Пайдалану бойынша нұсқаулықта басып шығарылған
ақпаратты орындаңыз. 
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●Ешқашан аспапты өзіңізге немесе жаныңыздағы тұлғаларға
бағыттамаңыз.
● Ешқашан аспаптың қондырмасын қолыңызға немесе
денеңіздің кез келген басқа бөлігіне баспаңыз.
● Шегелерді əйнек, мəрмəр, пластмасса, қола, жез, мыс,
табиғи тас, изоляцилық материал, қуыс кірпіш, кіреукелі
плитка, жіңішке жапырақты металл (< 4 мм), сұр шойын,
сфера тəрізді сұр шойын жəне газобетон сияқты мате-
риалдарға қақпаңыз. 

1.5 Технология
● Бұл аспап ең жаңа технологиялар бойынша жобаланған
жəне жасалған. 
● Бұл аспап жəне оған арналған қосымша жабдық оқытыл-
маған қызметкерлер дұрыс емес пайдаланғанда немесе
мақсатқа сай емес пайдаланғанда қауіп тудыруы мүмкін.

1.6 Жмұыс орнын қауіпсіз ұйымдастыру 
● Жақсы жарықтандыруды қамтамасыз етіңіз.
● Аппаратты тек жақсы желдетілетін бөлмеде қолданыңыз.
● Аспап тек қолмен пайдалануға арналған.
● Ыңғайсыз дене қалпын болдырмаңыз. Əрқашан тік, сенім-
ді ұстаныңыз жəне тепе-теңдікті сақтаңыз.
● Бөгде тұлғаларды, əсіресе балаларды, жұмыстарды өткі-
зу аймағына жібермеңіз.
● Аспапты пайдалануды бастау алдында бекіту элемент-
тері қағылатын орынның артында немесе сол орыннан төмен
ешкім жоқ екеніне көз жеткізіңіз.
● Тұтқышты құрғақ, таза жəне майлармен ласталмаған
күйде ұстаңыз.

1.7 Қауіпсіздік техникасының жалпы ережелері 
● Аспапты тек мақсаты бойынша жəне жұмыс істейтін күйін-
де қолданыңыз.
● Мүмкін болғанда, стабилизаторды/сынудан қорғауыш
құрылғыны қолданыңыз.
● Егер патрон атылмаса немесе тұтанбаса, келесі əре-
кеттерді орындаңыз:
1. Аспапты жұмыс бетіне 30 секунд бойы басулы ұстаңыз.
2. Егер патрон əлі де атылмаса, сізге немесе жаныңыздағы

тұлғаларға бағытталмағанын қадағалап, аспапты жұмыс
бетінен ары алыңыз.

3. Патрондық таспаны бір патронға қолмен тартыңыз; тас-
пада қалған патрондарды қолданыңыз; қолданылған
патрондық таспаны алыңыз жəне оның қайта қолданы-
луын немесе мақсатқа сай емес қолданылуын болдыр-
майтындай қоқысқа тастаңыз.

● 2–3 рет қатарынан от алмаса (ату дыбысы нашар естіл-
се, ал бекіту элементі əдеттегілден əлдеқайда əлсіздеу
атылса) келесі əрекеттерді орындаңыз:
1. Дереу аспаппен жұмысты тоқтатыңыз
2. Аспапты бөлшектеңіз (8.3 бөл. қараңыз).
3. Бағыттауыш, піспек жəне бекіту элементтері дұрыс

таңдалғанына көз жеткізіңіз (6.2 бөл. қараңыз).
4. Амортизатордың, піспектің жəне бекіту элементтерінің

бағыттауышының/қораптың тозуын тексеріңіз жəне қажет

болса, оларды ауыстырыңыз (6.3 жəне 8.4 тарауларын
қараңыз. X-IE үшін 8.5 тарауды қараңыз).

5. Аспапты тазалауды өткізіңіз (8.5–8.14 бөлімдерін қараңыз).
6. Егер жоғарыдағы іс рəсімдерді орындағаннан кейін ақау-

лықтар жалғасса, аспапты пайдаланбаңыз. Қажет болған-
да аспапты тексеру жəне жөндеу үшін Hilti жөндеу орта-
лығына барыңыз.

● Патронды таспадан немесе аспаптан алуға тыйым салы-
нады.
● Аспаптан атқанда қолдарды бүгілген етіп ұстаңыз (қол-
дарды жазбаңыз).
● Ешқашан зарядталған аспапты қараусыз қалдырмаңыз.
● Тазалауды, техникалық қызмет көрсетуді немесе бөлшек-
терді ауыстыруды бастау алдында жəне сақтау алдында
əрқашан аспапты разрядтаңыз.
● Патрондарды жəне қолданылмайтын аспаптарды раз-
рядталған күйде құрғақ, жоғары орналасқан немесе бала-
лар жете алмайтын құлыпталған жерде сақтаңыз. Аспап-
ты рұқсат етілмеген қол жеткізуден қорғалған чемоданда
сақтау жəне тасымалдау керек.

1.8 Температуралық режим
● Аспапты бөлшектеу алдында оны суытыңыз.
● Ешқашан ұсынылған орындалатын бекітулердің макси-
малды санынан (бір сағат ішінде орындалатын бекітулер
саны) асырмаңыз. Əйтпесе аспап шамадан тыс қызуы
мүмкін.
● Патрондар бар пластмасса таспа ери бастаса, дереу
аспаппен жұмысты тоқтатыңыз жəне оны суытыңыз.

1.9 Пайдаланушылар орындауы керек талаптар
● Бұл аспап кəсіли пайдалануға арналған.
● Аспапты қолдануды, оған қызмет көрсетуді жəне жөндеу-
ді тек уəкілетті жəне оқытылған қызметкерлер орындай ала-
ды. Бұл қызметкерлер пайда болуы мүмкін барлық ерекше
қауіптер туралы хабарландырылуы керек.
● Абайлап жұмыс істеңіз. Жəне жұмысқа толық көңіл аудар-
маған болсаңыз, аспапты пайдаланбаңыз. Өзіңізді жаман
сезінсеңіз, аспаппен жұмыс істеуді тоқтатыңыз.

1.10 Жеке қорғану жабдығы

● Пайдаланушы жəне тікелей жанында орналасқан басқа
тұлғалар əрқашан көздерді қорғау құралдарын, қорғауыш
касканы жəне құлаққапты киюі керек.
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3. Сипаттама

Бұл аспап шегелерді, ирек оймалы шпилькаларды жəне
арнайы бекіту элементтерін бетонға, болатқа жəне сили-
кат кірпішке қағу керек құрастыру кезінде кəсіби қолдануға
арналған. 

Аспап сыналған піспекті принцип бойынша жұмыс істейді,
сондықтан жоғары жылдамдықты аспаптарға жатпайды.
Піспекті принцип оптималды жұмыс жəне бекіту қауіпсізді-
гін қамтамасыз етеді. Аспап 6.8/11M калибрлік патрондар-
мен жұмыс істейді.

Піспек бастапқы күйге қайтады, ал патрондар патронды
атудан болатын газ қысымының астында оқ-дəрі камера-
сына автоматты түрде беріледі. Бұл шегелермен жəне ирек
оймалы шпилькалармен өте тез жəне үнемді бекітуді орын-
дауға мүмкіндік береді. Шегелер бар қорапты MX 72  қолдану
аспап көмегімен бекітудің жылдамдығын жəне ыңғайлы-
лығын айтарлықтай арттырады. Бұл барлық түрдегі бірдей
бекітулердің көп мөлшерін орындағанда ең жақсы  көрінеді. 

Барлық автоматты пистолеттер сияқты бұл аспап, қорап,
бекіту элементтері жəне патрондар "техникалық түйінді"
құрайды. Бұл осындай жүйенің көмегімен оптималды бекі-
ту тек арнайы оған немесе сапасы осындай бұйымдарға
жасалған бекіту элементтерін қолданғанда ғана сенімді
бола алатынын білдіреді. Осы шарттарды сақтағанда Hilti
компаниясы берген бекіту жəне қолдану бойынша ұсы-
ныстар ғана қолданылады.

Аспаптың 5 қорғау дəрежесі бар. оператордың жəне оның
жанындағы тұлғалардың қауіпсіздігі үшін.

Піспекті принцип

Оқ-дəрі піспекке беріліп, оның шапшаңдатылған массасы
бекіту элементін негізгі материалға қағады. Піспек шама-
мен 95 % кинетикалық энергияны қабылдағанда бекіту эле-
менті негізгі материалға бақыланатын қуатпен жəне айтар-
лықтай азайтылған жылдамдықпен (100 м/сек-тан азырақ)
қағылады. Қағу процесі піспек жүру жолының соңына жет-
кенде аяқталады. Аспапты дұрыс қолданғанда бұл тесіп
өтетін атуларды теория жүзінде мүмкін емес етеді.

Соққы кезінде атуды болдырмау сақтандырғышы пис-
толеттің тартпасының көлбеу қозғалыспен қосылуының
нəтижесі болып табылады. Бұл соққы қандай бұрышта
 болғанына қарамастан қатте бетке құлағанда Hilti DX аспа-
бын атудан сақтайды. 

Пистолет тартпасының сақтандырғышы пистолет тартпа-
сына жай басқанда атудың мүмкін еместігін қамтама-
сыз етеді. Аспаптан тек жұмыс бетіне күшпен басылған кез-
де ғана атуға болады.

Жанасу қысымының сақтандырғышы аспапты жұмыс
бетіне айтарлықтай күшпен басуды қажет етеді 50 N.
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Ескертетін белгілер

Ескерту:
ыстық бет

Бұйыратын белгілер

Касканы 
кию керек

Қорғауыш
құлаққапты 
кию керек

Таңба

Қолдану алдында
пайдалану
бойынша

нұсқаулықты оқу

2. Жалпы ақпарат

2.1 Ықтимал қауіпті көрсету

ЕСКЕРТУ:
ЕСКЕРТУ сөзі ауыр жарақаттарға немесе қызметкерлер-
дің өліміне əкелуі мүмкін ықтимал қауіпті жағдайларға назар
аудару үшін қолданылады.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ сөзі онша ауыр емес қызметкерлер-
дің жарақаттарына я болмаса жабдықтың немесе басқа
меншіктің зақымдануына əкелуі мүмкін ықтимал қауіпті
жағдайларға назар аудару үшін қолданылады.

2.2 Пиктограммалар

� Бұл цифрлар сəйкес иллюстрацияларға көрсетеді. Бұл
иллюстрациялар мұқабалардың ішкі беттерінде орналас-
тырылған. Пайдалану бойынша нұсқаулықты оқығанда
иллюстрациялар бар беттер ашық болуы керек.

Осы пайдалану бойынша нұсқаулықта «аспап» сөзі əрқашан
DX460 автоматты əмбебап пистолетіне қатысты болады.

Аспапта идентификациялық мəліметтердің орналасуы
Үлгіні белгілеу жəне сериялық нөмір аспаптың бетіндегі пас-
порт кестешесінде көрсетілген. Осы ақпаратты Пайдала-
ну бойынша нұсқаулығыңыздың данасына жазыңыз жəне
оны əрқашан Hilti компаниясының уəкілетті өкіліне немесе
сервис орталығына барғанда көрсетіңіз.

Түрі: DX460

Сериялық нөмір:

Жалпы 
ескерту

Қорғауыш
көзілдірікті 
кию керек
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Бұған қоса, Hilti DX аспаптары кездейсоқ атудан сақтан-
дырғыштармен жабдықталған. Бұл құрылғы басында пис-
толет тартпасы басылса, содан кейін аспап жұмыс бетіне
басылса, аспапты атудан сақтайды. Аспаптан тек ол жұмыс
бетіне дұрыс басылған (1.), содан кейін пистолет тартпасы
(2.) басылған болса ғана атуға болады.
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4. Патрондар, саймандар жəне бекіту элементтері

Бекіту элементтері
Атаулардың реті Пайдалану

X-U Беріктігі жоғарырақ болатқа немесе бетонға бекітуге арналған беріктігі жоғары шегелер.

X-C Пайдаланулардың кең диапазонына арналған əр түрлі бекітулерге арналған шегелер.

X-S Болатқа тиімді бекітуге арналған стандартты таспадағы шегелер.

X-CT Қалыпқа, уақытша бекітулерге арналған оңай алынатын шеге.

X-CR Ылғалды немесе агрессивті қоршаған орталарда бекітулерге арналған тот баспайтын
болаттан жасалған шегелер. 

X-CP/X-CF Бетонда ағаш конструкцияларды бекітуге арналған арнайы құрал.

DS Бетонда жəне жалпы мақсаттағы болатта бекітуге арналған тиімділігі жоғауры бекіту
 элементі.

X-FS Қалыпты орнатуға арналған тамаша бекіту элементі.

X-SW Изоляциялық қабықшаны/қорғауыш жабынды бетонға жəне болатқа бекітуге арналған
 иілгіш шайбалары бар бекіту элементтері.

X-IE/XI-FV Изоляциялық материалдарды бетонға, қуыс емес кірпіштен тұратын сылақталған қаланған
кірпішке жəне болатқа бекітуге арналған оптималды бекіту элементі.

R23/R36 Hilti шегелеріне арналған шайбалар: X-460 WH23/36 шайбалар ұстауышын қолданып
бетонға жəне болатқа бекіткенде, изоляциялық қабықшаны/қорғауыш жабындарды жəне
ағаш материалдарын қарапайым қорғау

X-HS/X-HS-W Ирек оймалы қосылымы бар аспа жүйесі.

X-CC/X-CW Сымды немесе шынжырларды қолданып аспа құрастыру жүйелерін бекітуге арналған
 элемент. 

X-(D)FB/X-EMTC Изоляциялық құбырларды немесе кабельдік трассаларды жəне изоляцияланған су жүргі-
зетін жəне жылыту құбырларын (ыстық немесе суық) бекітуге арналған металл ұстауыш.

X-EKB Электр кабельдерін төбелерге жəне қабырғаларға жалпақ бекітуге арналған кабельдер
ұстауышы. 

X-ECH Кабельдер шоғырын төбелерге жəне қабырғаларға бекітуге арналған ұстауыш.

X-ET Науаларда пластмасса изоляциясындағы (ПВХ) кабельдерді құрастыруға арналған бекіту
элементі.

X-(E)M/W/6/8 ... P8, Бетон мен болатта ирек оймалы бекітулерге арналған шпилькалар.
X-M/W10 ... P10

X-DNH/DKH, Бұрғылаумен бетонға бекітуге арналған пайдалану рұқсат етілген құрастыру жүйесі.
X-M6/8H

Қосымша жабдық туралы ақпарат алу үшін ең жақын Hilti орталығына хабарласыңыз.
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Қорап
MX 72 Қорап – Тез жəне ыңғайлы бекіту үшін.

Бекіту элементтеріне арналған бағыттауыштар
Атаулардың реті Пайдалану

X-460-F8 Стандартты 

X-460-F8N15 15 мм-ге дейін тарылтылған – Жақсартылған қол жеткізу. 

X-460-F8N10 10 мм-ге дейін тарылтылған – Жақсартылған қол жеткізу.

X-460-FBCW X-CW элементтерін бекітуге арналған.

X-460-F8S12 12 мм диаметрі бар болат шайбасы бар бекіту элементтеріне арналған бағыттауыш –
жұлып алуға жүктеменің артық мəнін қамтамасыз ету керек болғанда

X-460-F8SS Диаметрі 8 мм шпилькалар үшін бұзылуды шектеу – бұзылуды азайтады. 

X-460-F10 10-миллиметрлік шпилькаларды жəне шегелерді бекітуге арналған.

X-460-F10SS 10-миллиметрлік шпилькаларға арналған бағыттауыш – бұзылуды азайтады.

X-460-FIE-L Изоляциялық материалдарды бекіткенде XI-FV жəне X-IE саңырауқұлақтарын орнатуға
арналған [140 мм шейін]

X-460-FIE-XL Изоляциялық материалдарды бекіткенде XI-FV жəне X-IE саңырауқұлақтарын орнатуға
арналған [200 мм шейін]

Саймандар
Атаулардың реті Пайдалану

X-SGF8 X-460-F8 бекіту элементтерінің стандартты бағыттауышына арналған сынықтардан қорғау
құрылғысы

X-460-SGMX X-460-MX72 арналған сынықтардан қорғау құрылғысы

X-460-STAB X-460-F10 бекіту элементтерінің бағыттауышы үшін

X-460-TIE-L X-460-FIE-L бекіту элементтерінің бағыттауышының ауыстырмалы ұштығы (25–140 mm)
X-460-TIE-XL X-460-FIE-XL бекіту элементтерінің бағыттауышының ауыстырмалы ұштығы (25–200 mm)
X-EF Adapter X-EF Adapter Аспаптың жұмыс бетіне қатысты перпендикуляр күйін тұрақтандыруға жəне

X-EKB мен X-ECH құрастыру кезінде бетонның жарылуын азайтуға (тек X-460-F8 бекіту
элементтерінің бағыттауышымен бірге) арналған X-EF адаптері.

X-460-B Амортизатор – аспапты дұрыс емес қолданғанда бекіту элементтерінің  бағыттауышын
қорғайды.

X-460-WH23/36 Шайба ұстауышы – Қорапты қолданып диаметрі 23 жəне 36 мм болат шайбаларды
 бекітуге арналған. Шайба ұстауышын қорапқа орнатуға болады.

X-PT 460 Соғатын аспап ұзартқышы – Əр түрлі төбе жұмыстарына арналған ұзарту жүйесі.

Піспектер
Атаулардың реті Пайдалан

X-460-P8 Стандартты піспек

X-460-P8W Бекіту элементтерін ағашқа қағуға арналған сына тəрізді негізі бар арнайы піспектер.

X-460-P10 10 мм-лік піспек – М 10/W10 шпилькаларын бекітуге арналған піспек.

X-460-PIE-L бағыттауышын қолданып X-460 FIE-L қалындығы 25-140 мм болған изоляциялық бекіту
элементтерін құрастыруға арналған піспек 

X-460-PIE-XL бағыттауышын қолданып X-460 FIE-XL қалындығы 25-200 мм болған изоляциялық бекіту
элементтерін құрастыруға арналған піспек 

X-460-PKwik DX-Kwik көмегімен пайдалану рұқсат етілген ирек оймалы шпилькаларды қағуға арналған
піспек (бұрғылаумен).

Патрондар
Атаулардың реті Түсті код Қуат деңгейі

6.8/11 M жасыл Жасыл Төмен

6.8/11 M сары Сары Орташа

6.8/11 M қызыл Қызыл Жоғары

6.8/11 M қара Қара Аса жоғары

Tазалауға арналған жиынтығы
Hilti аэрозолі, сжалпақ щетка, үлкен дөңгелек щетка, шағын дөңгелек щетка, шток, тазалауға арналған шүберек
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6. Жұмысқа дайындық

��6.1 Аспапты тексеру
● Аспапты патрондары бар таспа жоқ екеніне көз жеткі-
зіңіз. Егер патрондары бар таспа аспапта болса, оны аспап-
тан қолмен алыңыз. 
● Тұрақты түрде аспаптың барлық сыртқы бөліктерінде
зақымдар бар-жоғын тексеріңіз, барлық басқару бөлшек-
терінің дұрыс жұмыс істейтінін тексеріңіз. Бөліктері зақым-
далған болса немесе басқару бөлшектері тиісті түрде жұмыс
істемейтін кезде аспапты пайдаланбаңыз. Қажет болған-
да, аспапты Hilti сервис орталығында жөндетіңіз.
● Амортизатор мен піспектің тозу дəрежесін тексеріңіз
("8 Күту жəне техникалық қызмет көрсету" бөлімін қараңыз)

6.2 Бекіту элементіне арналған бағыттауыштың/піс-
пектің/бекіту элементінің дұрыс тіркесімін таңдау 

Дұрыс емес тіркесімді қолдану. аспаптың зақымдалуына
жəне/немесе бекітулер сапасына əсер етуге əкелуі мүмкін.
(осы Нұсқаулықтың соңғы бетіндегі кестені қараңыз)

��6.3 Жалғыз бекіту элементімен жұмыс істейтін
аспапты қораппен жұмыс істейтін аспапқа
 қайта жабдықтау (бекіту элементіне арналған
 бағыттауышты ауыстыру)

1. Аспапта патрондық таспа немесе бекіту элементі жоқ
екеніне көз жеткізіңіз. Жоғары тартып патрондық таспа-
ны аспаптан шығарыңыз жəне бағыттауыштан/қораптан
бекіту элементін алыңыз.

2. Бекіту элементтерінің бағыттауышының бүйірінде орна-
ласқан бекітуші түймені басыңыз.

3. Бекіту элементіне арналған бағыттауышты бұрап алыңыз.
4. Амортизатор мен піспектің тозу дəрежесін тексеріңіз

("Күту жəне техникалық қызмет көрсету" бөлімін қараңыз).
5. Патрондарды аспапқа тірелгенше салыңыз.
6. Амортизаторды қорапқа орнында шырт етіп бекігенше

басыңыз.
7. Қорапты піспектің қайтару механизміне тығыз орнатыңыз. 
8. Қорапты аспапқа орнына тұрғанла бұраңыз.

5. Техникалық сипаттамалар

DX 460 аспабы
Массасы 3,25 кг (7,16 фунт),

қораппен 3,51 кг (7,78 фунт)

Аспаптың ұзындығы 458 мм (18,03"),
қораппен 475 мм (18,7")

Шеге ұзындығы Максимум 72 мм (27/8")

Бір сағат ішіндегі орындалатын бекітулердің ұсынылатын 
максималды саны сағатына 700 бекіту

Патрондары 6.8/11 M жасыл, сары, қызыл, қара

Қуатты реттеу 4 патрондар қуаты деңгейі жəне бекіту функциясы бар
қуат реттегіші 

МХ 72 қорабы
Массасы 0,653 кг (1,44 фунт)

Шеге ұзындығы Максимум 72 мм (27/8")

Қораптың сыйымдылығы Максимум 13 шеге

Алдын ала хабарлаусыз техникалық өзгертулер енгізілуі мүмкін
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7. Пайдалану

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗЗ

■ Шеге немесе шпилька патронды
атқанда қағылады.

■ Артқы шу есту қабілетіне зиян тигі-
зуі мүмкін.

■ Қорғауыш құлаққапты киіңіз (пай-
даланушылар жəне жанында орна-
ласқан тұлғалар).

ЕСКЕРТУ

■ Ешбір жағдайда қорапты, бекіту
элементтерінің бағыттауышын неме-
се бекіту элементін қолмен тарт-
паңыз.

■ Бұл аспаптың атуына жəне бекіту
элементінің дененің қандай да бөлі-
гіне қадалуына əкелуі мүмкін.

■ Белгілі бір жағдайларда қорапты,
бекіту элементтерінің бағыттауы-
шын немесе бекіту элементін қол-
мен тартқанда аспап дайындық
күйіне келтірілуі мүмкін.

ЕСКЕРТУ

■ Ешбір жағдайда қолыңызды қорап-
тың, бекіту элементтерінің бағыт-
тауышының немесе бекіту эле-
ментінің артына тартпаңыз.

■ Бұл пистолеттің атуына жəне бекі-
ту элементінің дененің қандай да
бөлігіне қадалуына əкелуі мүмкін.

■ Сондықтан, қорапты, бағыттаушыны
немесе бекіту элементтерін қол-
мен ешқашан шығармаңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ

■ Бекіту элементін қағу кезінде негіз-
гі материал бұзылуы мүмкін неме-
се патрондары бар таспаның бөлік-
терінің ұшып шығуы мүмкін.

■ Ұшып шығатын бөліктер дене бөлік-
терін немесе көздерді зақымдауы
мүмкін.

■ Қорғауыш көзілдірікті жəне қорғауыш
касканы киіңіз (пайдаланушылар
жəне жанында орналасқан тұлға -
лар).

B A

d

C

Болат:
А = жиекке дейінгі ең аз қашықтық = 15 мм (5/8 дюйм)
В = бекіту элементтерінің арасындағы ең аз қашықтық = 20 мм (3/4 дюймоы)
С = негіз материалының ең аз қалыңдығы = 4 мм (5/32 дюймов)

B A

ET C

Бетон:
A = жиекке дейінгі ең аз қашықтық = 70 мм (23/4 дюймов)
B = бекіту элементтерінің арасындағы ең аз қашықтық = 80 мм (31/8 дюймов)
C = негіз материалының ең аз қалыңдығы = 100 мм (4 дюймов)

Бетонды бетке бекіту

Ені тереңдігі
(ақпаратты, мысалдарды Hilti фирмасының Бекіту техникасы
бойынша анықтамалығынан қараңыз)

ET
ET

Болат үшін шегелердің
ұзындығы:
Ену тереңдігі (ЕТ):
12 ± 2 мм, (1/2" ± 1/16")

Бетон үшін шеге тереңдігі:
Ену тереңдігі (ЕТ):
22 мм (27 макс), (7/8" [1" макс.])

X-IE бекіту элементі (бетон, болат, басқа қолайла негіздер –
5.3 пунктін қараңыз)

L tl

Кез келген негіз матреиалында бекіту элементі изоляциялық материалдың қалыңдығына
сəйкес келеді

Бекіту элементтеріне арналған бағыттауыштар
ЕСКЕРТПЕ
Əрқашан осы қолдану бойынша ұсыныстарды орындаңыз.
Егжей-тегжейлі ақпарат алу үшін техникалық консультантқа
немесе ең жақын Hilti орталығына хабарласыңыз.

Минималды қашықтық
Болат бетте бекіту
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Қорапта 3 немесе одан аз шеге қалғанда, индикатор жарым-
жартылай немесе толығымен қызыл болады. Енді таспа-
ны 10 шегемен зарядтауға болады.

Қорапта 3-тен көп Қорапта 3 немесе одан
шеге қалады. аз шеге қалды.

Таспаны 10 шегемен
 зарядтауға болады.

ЕСКЕРТУ:
● Қораптағы барлық шегелердің ұзындығы бірдей болуы
керек.

��7.6 Қораппен жасақталған аспап көмегімен бекіту 
1. Аспапты тік бұрышпен жұмыс бетіне тығыз басыңыз.
2. Пистолет тартпасына басып, аспаптан атуды орындаңыз.

ЕСКЕРТУ:
● DX Kwik жүйесін қолдану сияқты Hilti компаниясы ұсынған
жағдайлардан басқа, бар тесікке бекіту элементін қағуға
тыйым салынады.
● Бір бекіту элементін қайтадан қағуға тыйым салынады.
● Ұсынылатын орындалатын бекітулердің ең көп санынан
асыруға тыйым салынады.

��7.7 Қораппен жасақталған аспапты разрядтау 
1. Аспапты патрондары бар таспа жоқ екеніне көз жеткі-

зіңіз. Аспапта патрондары бар таспа болса, оны аспап-
тан жоғары шығарып алыңыз.

2. Бекіту түймесін басып, қорап қақпағын бұғаттаудан
шығарыңыз.

3. Қорап қақпағын жылжығанынша төмен тартыңыз.
4. Қорапта патрондары бар таспаның жоқ екеніне көз жет-

кізіңіз.
5. Жабылғаны туралы белгі беретін шырт еткен дыбысты

естігенше қорап қақпағын жоғары тартыңыз.

��7.8
Аспап тұтқасының төменгі бөлігіне тірелгенше салу арқылы
патрондары бар таспаны (тар соңымен алға қарай) салыңыз.
Егер таспа жарым-жартылай қолданылған болса, оны каме-
рада қолданылмаған патрон болғанша тартыңыз. (Кеңес:
патрондары бар таспаның қарама-қарсы жағындағы соңғы
көрінетін нөмір қай патрон келесі атылатынын көрсетеді.) 

��7.1 Жалғыз бекіту элементтерімен жұмыс  істейтін
аспапты зарядтау 

1. Бекіту элементін (басымен алға қарай) шайба аспапты
бекітілгенше салыңыз.

2. Аспап тұтқасының төменгі бөлігіне тірелгенше салу арқылы
патрондары бар таспаны (тар соңымен алға қарай)
салыңыз. Егер таспа жарым-жартылай қолданылған бол-
са, оны камерада қолданылмаған патрон болғанша тар-
тыңыз. (Кеңес: патрондары бар таспаның қарама-қарсы
жағындағы соңғы көрінетін нөмір қай патрон келесі аты-
латынын көрсетеді.) 

��7.2 Қағу қуатын реттеу 
Патрон мен құрастыру энергиясының деңгейін тапсырмаға
сай таңдаңыз. Алдын ала деректер болмағанда, жұмысты
əрқашан ең аз құрастыру энергиясының деңгейінен бас-
таңыз:
1. Бекіту түймесін басыңыз.
2. Қуат реттегішін 1 күйіне бұрыңыз.
3. Шегені қағыңыз.
4. Егер бекіту элементі жеткілікті тереңдікке енбесе: қуат

реттегішінің көмегімен ату қуатын арттырыңыз. Қажет
болса, қуаттырақ патрондарды қолданыңыз.

��7.3 Жалғыз бекіту элементімен жұмыс істейтін аспап
көмегімен бекіту 

1. Аспапты тік бұрышпен жұмыс бетіне тығыз басыңыз.
2. Пистолет тартпасына басып, аспаптан атуды орындаңыз.

ЕСКЕРТУ:
● DX Kwik жүйесін қолдану сияқты Hilti компаниясы ұсынған
жағдайлардан басқа, бар тесікке бекіту элементін қағуға
тыйым салынады.
● Бір бекіту элементін қайтадан қағуға тыйым салынады.
● Ұсынылатын орындалатын бекітулердің ең көп санынан
асыруға тыйым салынады.

��7.4 Жалғыз бекіту элементтерімен жұмыс  істейтін
аспапты қайта зарядтау 

Аспапта патрондық таспа немесе бекіту элементі жоқ еке-
ніне көз жеткізіңіз. Жоғары тартып, аспаптан патрондық
таспаны шығарыңыз жəне бағыттауыштан/қораптан бекі-
ту элементін алыңыз.

��7.5 Қораппен жасақталған аспапты зарядтау 
1. Бекіту түймесін басу арқылы қорап қақпағын бұғаттау-

дан шығарыңыз.
2. Қорап қақпағын жылжығанынша төмен тартыңыз.
3. Қорапқа шегелері бар жаңа таспаны зарядтаңыз.
4. Жабылғаны туралы белгі беретін шырт еткен дыбысты

естігенше қорап қақпағын жоғары тартыңыз.
5. Астынан тұтқышқа тірелгенше қойып, патрондары бар

таспаны салыңыз (тар соңымен алға қарай). Егер тас-
па жарым-жартылай қолданылған болса, оны камера-
да қолданылмаған патрон болғанша тартыңыз.
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НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ

■ Жұмыс кезінде аспап қызуы мүмкін. 
■ Сіз қолдарыңызды күйдіруіңіз мүмкін.
■ Қатты қызған кезде аспапты бөлшек-

темеңіз. Аспапты суытыңыз.

��7.9
X-IE бекіту элементін DX 460 IE бағыттауышына ең көп
тереңдікке салыңыз

��7.10
Аспапты изоляциялық материалға тік бұрышпен басыңыз.
X-IE бекіту элементі изоляциялық материал арқылы өтуі
жəне оның бетімен бір деңгейде болуы керек

��7.11
Тартпа механизмін əрекетке келтіріп, атуды орындаңыз

��7.12
Аспапты тік бұрышпен ары алып, X-IE бекіту элементінен
аспап бағыттауышын алыңыз

8. Күту жəне техникалық қызмет
 көрсету

Аспапты тұрақты түрде қолданғанда, оның функционал-
дық бөлшектері ласталады жəне тозады. Сондықтан
тұрақты түрде инспекциялық жəне профилактикалық
жұмыстарды өткізу оның сенімді жəне қауіпсіз жұмыс істеуі-
нің міндетті шарты болып табылады. Қарқынды пайда-
лану кезінде аспапты тазалауды жəне піспек пен амор-
тизаторды тексеруді аптасына бір реттен кем емес, бірақ
10 000 атудан кешірек емес орындау ұсынылады!

8.1 Аспапты күту
Аспаптың сыртқы корпусы соққыға төзімді пластмассадан
жасалған. Тұтқышта синтетикалық каучуктан тұратын бөлік
бар. Желдету тесіктері əрқашан кедергісіз жəне таза болуы
керек! Аспаптың ішкі бөлігіне бөгде заттардың кіруін бол-
дырмаңыз. Аспаптың сыртқы бетін тұрақты түрде тазалау
үшін аздап ылғалды шүберекті қолданыңыз. Тазалау үшін
спрейді немесе бу ағынды жүйелерді қолданбаңыз! 

8.2 Техникалық қызмет көрсету
Тұрақты түрде аспаптың барлық сыртқы бөліктерінде зақым-
дар бар-жоғын тексеріңіз, барлық басқару бөлшектерінің
дұрыс жұмыс істейтінін тексеріңіз. Бөліктері зақымдалған
болса немесе басқару бөлшектері тиісті түрде жұмыс істе-
мейтін кезде аспапты пайдаланбаңыз. Қажет болғанда,
аспапты Hilti сервис орталығында жөндетіңіз.

Аспапқа қызмет көрсетуді келесі жағдайларда өткізу
керек:

1. Патрондардың от алмауы
2. Бекіту элементінің тиісті дəрежеде қағылмауы
3. Мыналарды байқасаңыз:
● Тигенде қысым артты,
● Пистолет тартпасына қаттырақ басу керек,
● Қуатты реттеу қиын (тым қатты),
● Патрондары бар таспаны алу қиын

Аспапты тазалау кезіндегі ЕСКЕРТУ: 
● Пайдалану/аспап бөліктерін майлау кезінде ешқашан
консистенттік майды қолданбаңыз. Бұл аспап жұмысын-
дағы кідірістерге əкелуі мүмкін. Тек Hilti спрейін немесе сапа-
сы дəл осындай кез келген басқасын қолданыңыз. 
● DX аспабындағы жиналған кірдің құрамында денсау-
лығыңызға зиян тигізуі мүмкін заттар бар.
– Тазалау кезінде шаңмен дем алмаңыз.
– Тамақты шаңнан ары ұстаңыз.
– Аспапты тазалаудан кейін қолдарды жуыңыз.

��8.3 Аспапты бөлшектеу
1. Аспапта патрондық таспа немесе бекіту элементі жоқ

екеніне көз жеткізіңіз. Жоғары тартып, аспаптан патрон-
дық таспаны шығарыңыз жəне бағыттауыштан/қораптан
бекіту элементін алыңыз.

2. Бүйірлік беттегі бекіту түймесін басыңыз.
3. Бекіту элементіне/қорапқа арналған бағыттауышты бұрап

алыңыз.
4. Бекіту элементіне/қорапқа арналған бағыттауыштан

қисайтып, амортизаторды алыңыз.
5. Піспекті алыңыз.

��8.4 Амортизатордың жəне піспектің тозуын тексеру 
Амортизаторды мына жағдайларда ауыстырыңыз:
● Металл сақина əлсізденген немесе сынған.
● Амортизатор енді бекіту элементіне арналған бағыт-
тауышта ұсталмайды.
● Металл сақинаның астында шамадан тыс жəне біркел-
кі емес тозудың іздері байқалады.

Піспекті мына жағдайларда ауыстырыңыз: 
● Ол сынған.
● Оның төбесі қатты тозған (яғни, сегменті сүргілеп тегіс-
телген 90°).
● Піспекті сақиналар сынған немесе жоғалған.
● Ол бүгілген (тегіс бетте айналдырып тексеріледі).

ЕСКЕРТПЕ:
● Тозған піспектерді қолданбаңыз. Піспектерді модифи-
кацияламаңыз жəне.

��8.5 Бекіту элементтерінің бағыттауышының тозуын
тексеру

X-460-FIE-L жəне бекіту элементтерінің бағыттауыштарын
түтікті бөлігінде зақымдар (ол майысқан, кеңейген немесе
жарылған болса) бар болса ауыстыру керек. 
Бағыттауышты ауыстыру бойынша нұсқаулар 6.3 жəне 8.5
бөлімдерінде берілген
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��8.12 Қуат реттегішіне аздап Hilti спрейін себіңіз.

��8.13 Піспектің қайтару механизмін салу
1. Корпустағы жəне піспектің қайтару құрылғысындағы тіл-

дерді қиыстырыңыз.
2. Піспектің қайтару механизмін аспапқа тірелгенше салыңыз.
3. Піспектің қайтару механизмін аспапқа орнына түскенше

бұраңыз.

��8.14 Аспапты жинау 
1. Піспекті аспапқа тірелгенше салыңыз.
2. Амортизаторды бекіту элементіне/қорапқа арналған

бағыттауышқа орнына тұрғаны туралы белгі беретін шырт
еткен дыбысты естігенше басыңыз.

3. Бекіту элементіне/қорапқа арналған бағыттауыш түйінін
піспектің қайтару механизміне тығыз басыңыз.

4. Бекіту элементіне/қорапқа арналған бағыттауыш түйінін
аспапқа орнына тұрғанша бұраңыз.

8.15 Күту жəне техникалық қызмет көрсету  əрекеттеріне
киейін аспапты тексеру

Аспапты күту жəне техникалық қызмет көрсету іс рəсімде-
рін орындағаннан кейін барлық сақтық жəне қорғау құрылғыла-
ры дұрыс орнатылғанын жəне қалыпты жұмыс істейтінін
тексеріңіз.

ЕСКЕРТПЕ:
● Hilti спрейінен басқа майлайтын материалдарды қолда-
ну резеңке бөліктердің, əсіресе амортизатордың зақымда-
луына əкелуі мүмкін.

1. Аспапта патрондық таспа немесе бекіту элементі жоқ
екеніне көз жеткізіңіз. Жоғары тартып патрондық тас-
паны аспаптан шығарыңыз жəне бағыттауыштан/қорап-
тан бекіту элементін алыңыз.

2. Бекіту элементтерінің бағыттауышының бүйірінде орна-
ласқан бекіту түймесіне басыңыз.

3. Бекіту элементтерінің бағыттауышын бұрап алысңыз.
4. Амортизатор мен піспектің тозуын тексеріңіз (күту жəне

техникалық қызмет көрсету бойынша нұсқауларды
қараңыз).

5. Қозғалмалы сақинаны төмен тартыңыз, қыспа гайка-
ны бұрап алыңыз.

6. Бағыттауышты ауыстырыңыз.
7. Қозғалмалы сақинаны төмен тартыңыз жəне қыспа гай-

каны бұраңыз.
8. Піспекті аспапқа ең көп тереңдікке салыңыз.
9. Амортизаторды бағыттауышқа қосылым болатындай

басыңыз.
10. Бағыттауышты пайдаланылған газдар көмегімен піс-

пекті қайтару құрылғысына тығыз басыңыз.
11. Бекіту элементтерінің бағыттауышын аспапқа бұраңыз.

��8.6 Піспекті сақиналарды тазалау 
1. Піспекті сақиналарды жалпақ щеткамен тазалаңыз.
2. Піспекті сақиналарға аздап Hilti спрейін себіңіз.

��8.7 Бекіту элементіне/қорапқа арналған
 бағыттауыштың ирек оймалы бөлімін тазалау 

1. Ирек ойманы жалпақ щеткамен тазалаңыз.
2. Ирек оймаға аздап Hilti спрейін себіңіз.

��8.8 Піспектің қайтару механизмін бөлшектеу 
1. Тұтқыш бар бөлікте бекіту түймесін басыңыз.
2. Піспектің қайтару механизмін бұрап алыңыз.

��8.9 Піспектің қайтару механизмін тазалау 
1. Серіппені жалпақ щеткамен тазалаңыз.
2. Алдыңғы соңын жалпақ щеткамен тазалаңыз.
3. Артқы соңындағы екі тесікті тазалау үшін шағын дөңге-

лек щетканы қолданыңыз.
4. Піспектің қайтару механизміне аздап Hilti спрейін себіңіз.

��8.10 Корпустың ішкі бөлігін тазалау 
1. Корпустың ішкі бөлігін тазалау үшін үлкен дөңгелек щет-

каны қолданыңыз.
2. Корпус ішіне аздап Hilti спрейін себіңіз.

��8.11 Патрондары бар таспаға арналған  бағыттауышты
тазалау 

Патрондары бар таспаға арналған сол жəне оң бағыт-
тауыштарды тазалауға арналған қырғышты қолданыңыз.
Бағыттауышты тазалау процесін жеңілдету үшін резеңке
қақпақ аздап көтерілген болуы керек.
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9. Ақаулықтарды жою

Піспек негіз материалында тұрып
қалды

Патрон жылжымайды

Ақаулық Себеп

■ Тым қысқа бекіту элементі
■ Шайбасыз бекіту элементі

■ Қағу қуаты тым жоғары

■ Зақымдалған патрондары бар
таспа

■ Карбонаттық тығын

■ Аспаптың зақымдалуы

■ Бекітулердің орнатудың үлкен
жылдамдығына байланысты
аспаптың шамадан тыс қызуы

■ Аспап зақымдалған

ЕСКЕРТУ
Патронды қорап таспасынан жəне
аспаптан алуға тыйым салынады.

■ Ақаулы патрон

■ Карбонаттық тығын

ЕСКЕРТУ
Патронды қорап таспасынан жəне
аспаптан алуға тыйым салынады.

Жою бойынша мүмкін шаралар

■ Картридж таспасын алып піспекті
артқа толық жылжытыңыз (8.3-8.14
қараңыз)

■ Ұзынырақ бекіту элементін қолда-
ныңыз

■ Ағаш материалмен жұмыс істеу
үшін шайбасы бар бекіту элементін
қолданыңыз

■ Орнатылған қуатты азайтыңыз:
• Қуатты реттеу
• Патронның төменірек қуат  деңгейі

■ Патрондары бар таспаны
ауыстырыңыз

■ Патрондары бар таспаға арналған
бағыттауышты тазалаңыз
(8.11 бөлімді қараңыз)

Егер мəселе түзелмесе:
■ Hilti сервис орталығына барыңыз

■ Аспапты суытыңыз!
■ содан кейін абайлап патрондары

бар таспаны алып көріңіз
Бұл мүмкін емес болса,
■ Hilti сервис орталығына барыңыз

■ Патрондары бар таспаны қолмен
бір патронға жылжытыңыз

■ Егер мəселе түзелмесе: 
аспапты тазалауды орындаңыз 
(8.3–8.14 тарауларын қараңыз)

Егер мəселе түзелмесе,
■ Hilti сервис орталығына барыңыз

■ Бекіту барысында аспап бетке
тым ұзақ басылған

■ Бекітулердің тым жоғары жиілігі

■ Бекіту барысында аспапты азырақ
уақыт бойы басыңыз

■ Патрондары бар таспаны алыңыз
■ Тез суыту немесе мүмкін

зақымдануларды болдырмау үшін
аспапты (8.3 бөлімді қараңыз)
бөлшектеңіз

Егер аспапты бөлшектеу мүмкін емес
болса,
■ Hilti сервис орталығына барыңыз

Патрондары бар таспа ериді

Патрон атылмайды

kk

Патрондары бар таспаны алу
мүмкін емес
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Патрон патрондары бар 
таспадан түсіп қалады

Оператор мыналарды байқады:

– тигенде артқан қысым
– пистолет тартпасына қаттырақ

басу керек
– тым қиын қуатты реттеу
– патрондары бар таспа қиын

алынады

■ Бекітулердің тым жоғары жиілігі

ЕСКЕРТУ
Патронды қорап таспасынан жəне
аспаптан алуға тыйым салынады.

■ Карбонаттық тығын

■ Дереу аспаппен жұмысты
тоқтатыңыз

■ Патрондары бар таспаны алыңыз
■ Аспапты суытыңыз
■ Аспапты тазалаңыз жəне ақаулы

патронды алыңыз
Егер аспапты бөлшектеу мүмкін емес
болса,
■ Hilti сервис орталығына барыңыз

■ Аспапты тазалауды орындаңыз
(8.3–8.14 бөлімдерін қараңыз)

■ Дұрыс жəне мінсіз күйдегі картрид-
жер қолдануын (1.2 қараңыз) қам-
тамасыз етіңіз.

■ Піспектің дұрыс емес күйі

■ Карбонаттық тығын

■ Картридж таспасын тартып алып
құрылғыны тазалаңыз (8.3-8.4
қараңыз).
Піспекпен буферді тексеріңіз.
Керек болса, алмастырыңыз (8.4
қараңыз)

Егер ақау жойылмаса 
■ Hilti оралығына хабарласыңыз.

Өзгеретін ену тереңдіктері

От алмау: шеге негіз материалына
тек жарым-жартылай қағылған

■ Піспектің дұрыс емес күйі

■ Ақаулы патрон

■ Картридж таспасын тартып алып
құрылғыны тазалаңыз (8.3-8.4
қараңыз).
Піспекпен буферді тексеріңіз.
Керек болса, алмастырыңыз (8.4
қараңыз)

Егер ақау жойылмаса
■ Hilti оралығына хабарласыңыз.

■ Зақымдалған піспек

■ Піспектің қайтару механизмінің
ішінде амортизатор сынықтары
бар

■ Зақымдалған амортизатор

■ Карбонаттық тығын

■ Картридж таспасын тартып алып
құрылғыны тазалаңыз (8.3-8.4
қараңыз).
Піспекпен буферді тексеріңіз.
Керек болса, алмастырыңыз (8.4
қараңыз)

Егер ақау жойылмаса 
■ Hilti оралығына хабарласыңыз.

Ақаулық Себеп Жою бойынша мүмкін шаралар

Піспек піспектің қайтару механизмінде
тұрып қалды жəне оны алу мүмкін
емес
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Қораптағы бекіту элементіне
арналған бағыттауыш тұрып қалды

Піспек бекіту элементіне арналған
бағыттауышта/қорапта тұрып
қалды

Пистолеттің тартпасын басу
мүкмін емес

Піспектің қайтару механизмі тұрып
қалды

■ Карбонаттық тығын ■ Піспектің қайтарау механизмінің
алдыңғы бөлігін аспаптан қолмен
жұлып алыңыз

■ Дұрыс жəне мінсіз күйдегі картрид-
жер қолдануын (1.2 қараңыз) қам-
тамасыз етіңіз.

■ Құрылғыны тазалаңыз (8.3-8.14)

Егер ақау жойылмаса 
■ Hilti оралығына хабарласыңыз.

■ Піспектің дұрыс емес күйі

■ Аспап толығымен басылмаған
■ Келесі себеппен сақтық

механизмнің іске қосылуы:
– қорап зарядталмаған
– қорап ішінде пластмасса

сынықтар бар
– піспек дұрыс емес күйде

орналасқан
– шегелер қорапта дұрыс емес

орналасқан

■ Піспектің жəне/немесе
амортизатордың зақымдалуы

■ Қорап ішінде пластмасса
сынықтар бар

■ Болатқа бекіту кезінде шамадан
тыс қуат

■ Бекіту элементі болмағанда,
аспаптан жоғары қуатпен ату

■ Бекіту элементіне арналған
бағыттауыш зақымдалған

■ Картридж таспасын тартып алып
құрылғыны тазалаңыз (8.3-8.4
қараңыз).
Піспекпен буферді тексеріңіз.
Керек болса, алмастырыңыз (8.4
қараңыз)

Егер ақау жойылмаса 
■ Hilti оралығына хабарласыңыз.

■ Асп-ы жіб-із жəне оны қайта 
тол-мен  басы-з

■ Бекіту элем-тері бар таспаны 
заряд-з

■ Қорапты ашыңыз, бекіту элем-тері
бар таспаны жəне пласт-са
сынықтарды алыңыз

■ Құрылғыны тазалаңыз (8.3-8.14)

Егер мəселе түз-месе,
■ Hilti орталығына хабарласыңыз.

■ Қорапты бұрап алыңыз
■ Амортизатор мен піспекті тексеріңіз

жəне қажет болса, оларды
ауыстырыңыз (8.4 бөлімді қараңыз)

■ Қорапты ашыңыз, бекіту
элементтеріне арналған таспаны
жəне пластмасса сынықтарды
алыңыз

■ Энергия төмендеді
■ Бос жүрісте орнатуларды

болдырмаңыз

■ Қорапты ауыстырыңыз

Бос жүрісте орнату: Аспап атады,
бірақ шеге қағылмайды

Ақаулық Себеп Жою бойынша мүмкін шаралар
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Бекіту элементі жеткіліксіз терең
енеді

Бекіту элементі онша терең
енбейді

■ Тым қысқы бекіту элементі

■ Атудың қуаты тым жоғары

■ Тым ұзын бекіту элементі

■ Тым төмен ату қуаты

■ Ұзынырақ бекіту элементтерін
қолданыңыз

■ Орнатылған қуатты азайтыңыз
(қуатты реттеу)

■ Əлсіздеу патрондарды
қолданыңыз

■ Қысқарақ бекіту элементтерін
қолданыңыз

■ Орнатылған қуатты арттырыңыз
(қуатты реттеу)

■ Күштірек патрондарды
қолданыңыз

Негізгі материалдың жарылуы

Шеге бүгіледі ■ Бетонда тым қатты жəне/немесе
үлкен қоспалар бар

■ Арматура бетонның бетіне тым
жақын орналасқан

■ Қатты бет (болат)

■ Беріктігі жоғары бетон
■ Бетонда тым қатты немесе үлкен

қоспалар бар
■ Ескі бетон

■ Қысқарақ шегені қолданыңыз
■ Жуанырақ шегені қолданыңыз
■ DX-Kwik жүйесін қолданыңыз

(алдын ала бұрғылаумен)
■ Жекелеген элементтерді

ауыстырыңыз

■ Шпилькаларды пайдалану:
жарқыншақты тоқтатқышты
қолданыңыз: X-SS...

■ Шегелерді пайдалану:
қысқарақ шегені қолданыңыз.
DX-Kwik жүйесін қолданыңыз
(алдын ала бұрғылаумен)

■ Дұрыс емес түрдегі бекіту
элементі қолданылып жатыр

■ Дұрыс емес қуат берілген
■ Бетонда қатты жəне/немесе үлкен

қоспалар бар
■ Тікелей бет астында арматура

орналасқан
■ Қатты бет

■ Ұзындығы құрастырылатын
изоляциялық материалға сай
бекіту элементін қолданыңыз

■ Қуатты реттеуді орындаңыз
■ Қуаты басқа патрондарды

қолданыңыз

Ақаулық Себеп Жою бойынша мүмкін шаралар
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Шеге басы бекітілетін материал 
арқылы енеді (металл жапырағы)

Шеге сынып қалды

Шеге негізгі материалды
ұсталмайды

Шеге бетке кірмейді ■ Атудың тым төмен қуаты

■ Қолдану үшін шектеулерден шығу
(өте қатты бет)

■ Қолайсыз жүйе

■ Жұқа болаттан жасалған негіз 
(қалыңдығы 4–5 мм болат)

■ Атудың қуаты тым төмен

■ Қолдану бойынша шектеулерден
шығу (өте қатты бет)

■ Ату қуаты тым жоғары

■ Жоғарырақ ату қуатын немесе
күштірек патрондарды орнатып
көріңіз

■ Қалыңдау шегені қолданыңыз
■ Жекелеген элементтерді

ауыстырыңыз
■ DX 76 PTR сияқты қуаттырақ

жүйелерге өтіңіз

■ Басқа орнатылған қуаттарды
немесе басқа патрондарды
пайдаланып көріңіз

■ Жапырақты металлда X-EDNK 20
P8TH қолданып көріңіз

■ Қуаты жоғарырақ атуды немесе
күштірек патрондарды орнатуға
тырысып көріңіз

■ Қысқарақ шегелерді қолданыңыз
■ Берігірек шегелерді қолданыңыз

■ Атудың орнатылған қуатын
азайтыңыз

■ Əлсіздеу патрондарды 
қолданыңыз

■ Цилиндрлік басы бар шегелерді
қолданыңыз

■ Шайбалары бар шегелерді
қолданыңыз

Ақаулық Себеп Жою бойынша мүмкін шаралар

Шегенің зақымдалған басы ■ Тым жоғары ату қуаты

■ Тиісті емес піспек қолданылып
жатыр

■ Зақымдалған піспек

■ Орнатылған қуатты азайтыңыз
■ Əлсіздеу патрондарды

қолданыңыз

■ Шеге/піспек тіркесімін тексеріңіз

■ Піспекті ауыстырыңыз
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Hilti компаниясының автоматты əмбебап пистолеттері жасалатын материалдардың көпшілігі утилизацияға жарайды. Ути-
лизация алдында материалдарды мұқият сұрыптау керек. Көп елдерде Hilti компаниясы қолданылған аспаптарды ути-
лизациялау үшін қабылдау туарлы келісімдер жасасып қойған. Қосымша ақпарат алу үшін Hilti техникалық орталығына
немесе Hilti компаниясының өкіліне барыңыз.
Аспапты утилизацияға өзіңіз қайтарғыңыз келсе, келесіні істеңіз: мүмкіндігінше арнайы аспаптарды қолданбастан оны
бөлшектеңіз. 

Жеке элементтерді келесідей бөліңіз:

Бөлшек/Түйін Жасалған негізгі материал Утилизация

Пластмасса чемодан Пластмасса Пластмассаны утилизациялау

Сыртқы корпус Пластмасса/синтетикалық Пластмассаны утилизациялау
каучук

Бұрандалы шегелер, шағын Болат Металл сынықтары
бөлшектер

Қолданылған патрондарға 
арналған таспа Пластмасса/болат Жергілікті ережелерге сай

Ақаулық Себеп Жою бойынша мүмкін шаралар

Шеге басы зақымдалған ■ Ату қуаты тым жоғары

■ Тиісті емес піспек қолданылып
жатыр

■ Тозған піспек

■ Атудың орнатылған қуатын
азайтыңыз

■ Əлсіздеу патрондарды 
қолданыңыз

■ Шеге/піспек тіркесімін тексеріңіз
prüfen

■ Піспекті ауыстырыңыз
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11. DX-аппаратының кепіл міндеттемелері

Hilti компаниясы жеткізілген аспапта жасау жəне мате-
риалдар сапасының ақаулықтары жоқ екеніне кепіл бере-
ді. Бұл кепіл міндеттемелері аспапты дұрыс пайдалану
жəне қарау, тиісті түрде жəне Hilti компаниясының Пайда-
лану бойынша нұсқаулығына сай тазалау жəне қызмет
көрсету жағдайында күшінде болады. Бұл аспап үшін тек
Hilti компаниясының түпнұсқа шығын материалдарын, құрам-
дастарын жəне қосалқы бөлшектерін қолдануға болаты-
нын білдіреді.

Бұл кепіл міндеттемелері тек ақаулы бөлшектерді тегін
жөндеуді немесе ауыстыруды қамтиды. Осы кепіл міндет-
темелерінің күші əдеттегі тозу нəтижесінде жөндеуді неме-
се ауыстыруды қажет еттеін бөлшектерге тарамайды.

Қатаң ережелер мұндай қиыс жағдайларға тыйым сал-
маса, қосымша шағымдар қамтылмайды. Атап айтқан-

да, Hilti компаниясы аспапты кез келген мақсаттарда
қолданумен немесе қолдану мүмкін еместігімен бай-
ланысты немесе соның нəтижесі болған тікелей, жана-
ма, кездейсоқ зиянға жауапты емес. Əсіресе сатуға
жарамдылық немесе нақты мақсат үшін пайдалануға
жарамдылық міндетті кепілдері қамтылмайды. 

Жөндеу немесе ауыстыру үшін ақаулықты анықтағаннан
кейін бірден аспапты жəне/немесе сəйкес бөлшектерді
берілген Hilti компаниясының жергілікті сауда өкілдігінің
мекенжайы бойынша жіберіңіз.

Бұл құжат Hilti компаниясының кепілдерге қатысты толық
міндеттемелері болып табылады жəне кепілдерге қатыс-
ты барлық алдыңғы немесе қазіргі аңғартпаларды жəне
ауызша немесе жазбаша түрде жасасқан келісімдерді ауыс-
тырады.

13. CIP белгілеуі

C.I.P. сынақтарымен растау (ЕО жəне ЕЕСА мемлекетте-
ріне басқа, C.I.P. қатысушы елдері үшін):

Hilti DX 460 аспабы жүйелік жəне типтік сынақтардан өтті.
Нəтижесінде аспапта S 812 қабылдау нөмірі салынған шар-
шы түріндегі қабылдау таңбасы орналастырылған. Осы-
лайша, Hilti компаниясы бекітілген түрге сəйкестікке кепіл
береді.

Аспапты қолдану кезінде анықталған қабылдауға болмай-
тын/жол беруге болмайтын ақаулықтар туралы қабылдау
органының жауапты менеджеріне (РТВ, Braunschweig) жəне
Тұрақты Халықаралық Комиссияның кеңсесіне (C.I.P. Ave-
nue de la Renaissance 30, B-1000 Brüssel, Бельгия) хабар-
лау керек.

12. ЕС нормаларына сəйкестік декларациясы (түпнұсқа)

Белгіленуі: Автоматты əмбебап пистолет

Аспаптың түрі: DX 460

Шығарылған жылы: 2001

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer
Head of Quality & Processes Management Head BU Measuring Systems
BU Direct Fastening BU Measuring Systems
08/2012 08/2012

Hilti компаниясы осы өнімнің келесі директивалар мен
нормаларға сəйкес келетінін толық жауапкершілікпен
жариялайды: 2006/42/EG, 2011/65/EU.

Техникалық құжаттама:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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14. Пайдаланушының қауіпсіздігі жəне денсаулығын қорғау

Шу деңгейі туралы ақпарат

Оқ-дəрілік құрастыру аспабы
Түрі: DX 460

Үлгісі: сериялық

Калибрі: 6.8/11, қара

Құрастыру энергиясының деңгейі: 2

Пайдалану саласы: қалыңдығы 24 мм ағашты X-U 47P8 қолданып бетонға
(C40) бекіту үшін

Мəлімделген өлшенген шу деңгейі E DIN EN 15895 стандартының шеңберіндегі 2006/42/EG машина
жасау туралы директивасына сəйкес келеді
Шу қуатының деңгейі: LWA, 1s

1 105 dB(A)

Дыбыстық қысым деңгейі: LpA, 1s
2 101 dB(A)

Абсолюттік ең жоғары дыбыстық қысымның деңгейі: LpC, peak
3 133 dB(C)

Монтаждау жəне пайдалану туралы нұсқаулық:
Mul̈ler-BBM GmbH компаниясында дыбысты шағылыстыратын еден болған жағдайда дыбыс жойылған камера-
да E DIN EN 15895-1 стандартына сай шектік монтаждық құралды монтаждау жəне пайдалану. Дыбыс жойылған
камерадағы қоршаған орта жағдайлары DIN EN ISO 3745 сəйкес келеді.

Сынақтарды өткізу əдістері:
E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 жəне DIN EN ISO 11201 инженерлік əдістеріне са, ашық орында, шағылысты-
ратын бетте.

ЕСКЕРТПЕ: өлшенген шу шығару мəндері жəне сəйкес өлшеу дəлсіздігі күтілетін шу коэффициенттерінің
жоғарғы шегі болып табылады.

Пайдалану шарттарының өзгеруі осы шу шығару мəндерінің ауытқуларын тудыруы мүмкін.
1 ± 2 dB (A)
2 ± 2 dB (A)
3 ± 2 dB (C)

Вибрация

2006/42/EC директивасына сəйкес вибрацияның жалпы мəні 2,5 м/с2 аспайды.

Пайдаланушының қауіпсіздігі жəне денсаулығын қорғау туралы қосымша ақпаратты фирмалық торапта қараңыз: 
www.hilti.com/hse
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